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INTRODUCTION

Basic Vietnamese is a theme-based, interactive open-source online textbook for novice learners of the
Vietnamese language. Using mixed pedagogical approaches, the book aims to provide resources that
match diverse teaching and learning needs and styles. The book aims to assist learners in achieving
the Novice-high to Intermediate-low levels set by the American Council on the Teaching of Foreign
Languages (ACTFL).

The book is divided into two major parts: Pronunciation and Topics.

* In the first part, learners are introduced to the basics of Vietnamese pronunciation, including the
alphabet, tones and tones marks, along with important sounds.

* In the second parts, learners discover 15 topics, with sample conversations, important vocabulary,
grammar points and culture notes. These topics touch on the fundamental aspects of Vietnamese

culture, which helps learners have an idea of how the language is used in an authentic setting.

Despite the effort to make the book content as diverse as possible, the author understands it has not
covered everything learners may want to know or will encounter in real life. Therefore, the author wishes
to continue working on the book and its future edition by including other dialects of Vietnamese,
exploring more cultural and historical topics, and providing more interactive practice content. Thus,
the author welcomes comments and feedback from readers, as they will be invaluable resources for

future development of this book and related publications.
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PART |
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SECTION 1: VIETNAMESE ALPHABET

The Vietnamese Alphabet consists of 29 letters, using the modern Latin writing system.

The writing of the letters is also called ‘Cha Quéc ngt’, which means National Writing Script.

The Alphabet:

A-a A-3 A-a B-b C-c
D-d b-d E-e E-¢ G-g
H-h I-i K-k L-1 M-m
N-n O-o 0-% O-0 P-p
Q-q R-r S-s T-t

U-u -u V-v X-x Y-y

How to pronounce these letters?
There are two ways to pronounce letters in the Vietnamese alphabet. One way focuses on the NAME
of the letter, while the other deals with the SOUND the letter makes.

Listen to the following audio files that pronounce the Vietnamese alphabet in two ways:

1/ Name of the letters

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=447#audio-447-1

2/ Sound of the letters
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One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=447#audio-447-2

Examples of words (In Northern Accent)

One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=447#audio-447-3
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Chir (Letter) Viduy 1 (Example 1) Vi du 2 (Example 2)
A-a Cha S6 ba
A-i An Con rdn
A-i Mdn Gdu bong
B-b Ba To bio
C-c Cam Con cio
D-d De Tha dieu
b-4d Diém Béng den
E-e Me Em bé
E-e¢ Ech Ca phé
G-g G Bé ghi
H-h Hai Bong hoa

I-i Tim Con kh#
K-k Kem Kinh mit
L-1 Lon Lo hoa
M-m Miy Con meo
N-n Noi Chai nuée
O-o Co Mitong
0-6 Sé 0w
O-0 Bo Lico
P-p Pin Pi-a-nd
Q-q Qua Quyén sich
R-r Rua Raucu
S-s Sao Cdsdu
T-t Tim T6m hum
U-u Md Du du
U-u Thar Sotat
V-v Viy Con voi
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X-x Xay Xe dap

Y-y Yém Yt

Let’s have some practice :

LUYEN TAP 1:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=447#h5p-170

LUYEN TAP 2:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=447#h5p-172
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@ One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=447#oembed-1
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SECTION 2: TONE AND TONE MARKS

1/ General overview:

Vietnamese is a tonal language with 6 tones and 5 tone marks. They are:

* Thanh ngang

* Thanh sic — Diu sic

* Thanh huyén — Diu huyeén
* Thanh hoi — Diu héi

¢ Thanh ngi - Diunga

* Thanh ning - Diu ning

The word “Thanh” refers to the tone, while “Diu” means Marks and refers to how the tone is indicated
when writing. This means there is no mark for Thanh ngang.

When writing tone marks in a word, make sure to put them on a vowel, not a consonant:

e If there is only one vowel, the tone mark is put on that vowel
Ma Minh Ban Cung

* If there are two or three vowels, but no consonant at the end, the tone mark is put on the second

to last vowel
Hoa Kiéu Hai Moi

¢ If there are two or three vowels, and there is a consonant at the end, the tone mark is put on the

last vowel

Tiéng Viét Nguyén  Quynh

2/ Pitches and formation:
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There are various ways to translate the name of these tones. The table below combines two

approaches; one is the literal translation, and the other is based on the pitches when forming the tone:

Tone Literal translations Pitches and formation
Thanh ngang Flat tone Mid-level tone
Thanh sic Sharp tone High rising tone
Thanh huyén Grave tone Low falling tone
Thanh hoi Question tone Low rising tone
Thanh nga Stumbling tone Low rising-broken tone
Thanh ning Heavy tone Low dropping tone

Listen to this audio file that demonstrates the pitch of the tones.

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https.//lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=450#audio-450-1

The diagram below shows the pitch level when forming the tones:

o e | | s kv
b Y ? ~ r
d d d d d d

_x\/v//\

source: svif.info

Importance of tones and tone marks:
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The use of tones is extremely important, as a different tone may cause the word to have an entirely

new meaning. For example:

* Ma = Ghost

* Mai=But

* M4 = Mother/Cheek
* Ma = Grave

* Mi = Horse (Chinese origin), Appearance

* Ma = Young rice stalk, Coating

¢ Ba = Three, Father

¢ Bia = Grandmother, Mrs.
* Bd = Super, Aunt

* Ba = Poison

* Bia=Residue

* Ba = Indiscriminate

4/ Confusing tone pairs:

a/ Thanh sdc vs. Thanh nga

* Thanh sic: The high rising tone:
° To create this tone, imagine you are very surprised and are asking people “WHAT?” with a
rising, even screeching tone.
° The air should flow freely in your throat as you gradually raise your voice.
> Examples of Thanh sic:
N6i, Sdng, Tot, Téi, Pang, Phut

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the
text. You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=450#audio-450-2
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¢ Thanh ngi: The rising-broken tone:

> To create this tone, you must first partially close the pharynx (the throat) to restrict the
airflow.

> Then raise your voice the same way with Thanh sic.

° Due to the restricted airflow, it will sound like you are struggling to speak. In other words,
the sound will seem broken, rather than smooth.

o Examples of Thanh ngi:
Chi, S&, My, Rusi, Biia, Méi

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the
text. You can view them online here: https.//openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=450#audio-450-3

b/ Thanb ngang vs. Thanh buyén

* Thanh ngang: The mid-level tone
> To create this tone, widely open your throat to let the air flow freely.
> Keep your voice at a constant and monotonous level. You can choose to keep it at a middle
or high level.
° Do not lower your voice even at the end of a word.
° Examples of Thanh ngang:
Tén, Ngon, Anh, Trua, Dém, Choi

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the
text. You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=450#audio-450-4

* Thanh huyén: The low-falling tone:

o This is perhaps the easiest tone to produce for English speakers.
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o

To create this tone, gradually lower your voice to a middle level, like you often do at the end
of a word or a sentence in English.

The air should be able to flow freely at first, then gradually becomes restricted.

Examples of Thanh huyeén:

Chao, Ngudi, Gio, Nganh, Bai, Dudng

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the
text. You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=450#audio-450-5

¢/ Thanh hot vs. Thanh ning

¢ Thanh hoéi: The low-rising tone

o

In Vietnamese, “Héi” means “Question”, which somewhat reflects the nature of this tone,
as it sounds like someone is unsure and is reconfirming information.

To produce this sound, you should open your pharynx (the throat) to allow the air to flow
freely.

Keep your voice at a mid-level at the beginning.

Block the flow of air through your nose as you gradually lower your tone.

Only let the air flow out from your mouth! A trick is to pinch your nose when practicing
the tone.

Examples of Thanh hoi:

Hoi — Ha — Phai — Nhi — Cta — Chi

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the
text. You can view them online here: https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=450#audio-450-6

¢ Thanh ning: The low-dropping tone:

o

In Vietnamese, “Ning” means heavy, which explains why this is the heaviest tone in the

language.
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° To create this tone, keep your tone as low as possible at the beginning.

o Stop the airflow with your throat, only let a tiny fraction of the air escape from your
pharynx.

° In fact, as long as you can stop the airflow, you will produce the Heavy tone, no matter how
high you start your voice at.

o Examples of Thanh ning:
Ma, Mét, Ning, Mét, Chi, Me

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the
text. You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=450#audio-450-7

Let’s have some practice :

LUYEN TAP 1:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=450#h5p-171

LUYEN TAP 2:
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An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https.//lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=450#h5p-173

LUYEN TAP 1:

An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=450#h5p-174

Media Attributions

e 1-1
e 1-2
* 13
* Pitch chart
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SECTION 3: SINGLE VOWELS

There are 12 single vowels in Vietnamese, they are: a, 4, 4, ¢, &, i, 0, 6, 0, u, u, y.

Let’s look at the groups of similar vowels and how to form them.

1/A-A-A

Spelling and writing:

+) A does not have any distinct mark and is the same as the letter A in English.

+) A has a curve-up mark above the letter A. It is always followed by another consonant in order to
form words.

+) A has a hat mark above the letter A. It is always followed by another consonant in order to form

words.

General pronunciation:
+) A: As in Last, Pass, Harm

+) A: Asin Cut, Shut, Much
+) A: As in An, But (weak form)

Sound articulation:

+) To produce the sound “A”, simply open your mouth wide and relax your tongue.

+) To produce the sound “A”, open your mouth but do not make it too wide. The side of your tongue
should slightly touch your teeth.

+) To produce the sound “A”, open your mouth a little while relaxing your lips, jaw and tongue.

Imagine you’re being unsure about something and make the “err” sound.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=452#audio-452-1
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(1) An - An - An
(2) Bin - Bin - Bin
(3) Cdt - Cic - Cit
(4) Man — Min — Min

2/E-E
Spelling and writing:
+) E does not have any distinct mark and is the same as the letter E in English.

+) E has a hat mark above the letter E.

General pronunciation;
+) E: As in Bed, Bread, Get

+) E: As in Say, Pay without the /i/ sound at the end

Sound articulation:

+) To produce the sound “E”, open your mouth wide like smiling and keep your lips close to each
other. Your tongue should also be relaxed.

+) To produce the sound “E”, open your mouth a little and keep your lips a bit apart. The side of

your tongue should slightly touch your teeth.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=452#audio-452-2

(1) Me - Mé
(2) Ben - Ben
(3) Héc - Hét
(4) Le-Lé

3/0-0-0
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Spelling and writing:
+) O does not have any distinct mark and is the same as the letter O in English.

+) O has a hat mark above the letter O.

+) O’has a hook mark slightly to the top right side of the letter O.

General pronunciation;
+) O: As in Hot, Pot

+) O: As in Fall, All
+) O: As in Bird, Turn

Sound articulation:

+) To produce the sound “O”, open your mouth wide and round your lips as much as you can.

+) To produce the sound “O”, open your mouth wide and round your lips. However, this time push
your lips forward.

To produce the sound “O”, totally relax your mouth, lips and jaw. Open your teeth a little to allow

the air to freely flow.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=452#audio-452-3

(1) Ho - H6 - Ho
(2) B6 - B§ - BG
(3) Sét — Sot - Sée
(4) Don - Bon - Bon

4/U-U

Spelling and writing:
+) U does not have any distinct mark and is the same as the letter U in English.

+) U'has a hook mark on the top right side of the letter U.
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General pronunciation;:
+) U: As in True, Two

+) U: As in Pull, Push

Sound articulation:

+) To produce the sound “U”, open your mouth just a little and round your lips as much as you can.
Also, push your lips forward a little.

+) To produce the sound “U”, open your mouth a little and relax your lips and jaws. The back of
your tongue should slightly touch your teeth. If you have problems articulating the sound, clench your

teeth as well. Just make sure your lips stay open.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=452#audio-452-4

(1) Tu-Tu
(2) Chti - Chit
(3) Thung - Thiing
(4) Ct - Ca

5/I-Y

Spelling and writing:

+) I does not have any distinct mark and is the same as the letter I in English. We refer to this letter as
“i ngan”, which means “the short i”.

+) Y does not have any distinct mark and is the same as the letter Y in English. We refer to this letter

as “i dai”, which means “the long y”.

General pronunciation:
Both I'and Y are pronounced the same as the /i:/ sound in English.

Sound articulation:
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To produce the sound i or y, widen your lips to the side as if smiling. Your teeth should be slightly

opened, and the tongue should be relaxed.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=452#audio-452-5

(1) Yén - Yén - Yét
(2) Im — In - Ich
(3) Ki - Ky/Ki
(4) Kién - Kién
(5) Bit - Xin - Kip

Let’s bave some practice :

LUYEN TAP 1:

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=452#h5p-175
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LUYEN TAP 2:

Part A

An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=452#h5p-176

Part B

An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=452#h5p-177
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SECTION 4: COMBINED VOWELS -
DIPHTHONGS 1

Beside single vowels, Vietnamese has a range of combined vowels, also known as Vowel clusters or
diphthongs.
This section focuses on the following sounds:

Al-AO-AU-AY

AU - Ay
IA -1E - YE
EO - FU

1/ Sounds starting with A and A

Some of the sounds appear in English, making them easy to pronounce:
+) AI: as in Like, High, Nice

Trai — Gdi — Hai - Bai - Mai

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#audio-454-1

+) AO: as in Now, How, Shout
Chao - Nio - Bdo - Gido — Cao

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https./jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#audio-454-2
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+) AU: as in No, Show, Toe
Diu - Ciu — N4u - Dau - Hiau

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#audio-454-3

+) AY: asin Day, May, Say
Cay — Miy — Diy - Xay — Thay

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https./jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#audio-454-4

“AU” and “AY”, meanwhile, do not have an equivalent in English. To articulate these sounds:

+) AU: Open your mouth wide as if pronouncing “ah” (imagine when you go to the dentist). Then
quickly close your mouth and push your lips to form a round shape to make the “u” sound.

Chdu - Sau - Mau - Tdu - Cdu

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https.//lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#audio-454-5

+)AY: Open your mouth wide to the sides. Then quickly close the gap between the upper and lower
teeth to produce the /i/ sound.
Nay — May — Day - Tay — Mdy
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#audio-454-6

*NOTES:

¢ AO vs. AU: The difference between these sounds is determined by the speed at which you close
your mouth. If you close it slowly, you are producing the AO sound. Quickly round your lips and
you produce the AU sound.

* Alvs. AY: The difference lies in the width of the mouth. At the start position of Al you should

feel some tension around the cheek. Meanwhile, for AY, the cheek muscles are more relaxed.

2/ Sounds starting with I and Y
+) IU: as in New, Few, You
Diu - Xiu - Chiu

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#audio-454-7

+)IA — IE — YE: as in Here, Ear, Near

These are the three variations of spelling for the same sound.

* IA is used when there is NO other letter behind the pair.
* IEand YE are used when there are other letters behind them.
o IE is used when there is a consonant in front of the pair.

> YE is used when there is NO consonant in front of the pair.

Examples:
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#audio-454-8

* Kia - Chia — Dia — Mia - Tia
* Kién — Thiét — Dién — Mién — Tiém

* Yéu- Yém - Yén

3/ Sounds starting with E and E
+) EO: as in Fell, Yell, Sell
Béo — Keo — Méo — Chéo

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https:/lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#audio-454-9

+) EU- To produce this sound, open your mouth slightly, and make the side of your tongue touch
your teeth. This will help you make the E sound. Then gradually round your lips to make the U sound.
The end project is the EU sound.

Néu - Kéu - Béu - Méu

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#audio-454-10

Let’s bave some practice :
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LUYEN TAP:

Part A

online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=454#h5p-178

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

Part B

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=454#h5p-179
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SECTION 5: COMBINED VOWELS -
DIPHTHONGS 2

In the previous section, we looked at some combined vowels in Vietnamese.
We continue with the following sounds in this section:
OA - OA - OE - OI
OI - OI
UA-UO-UA-UE
Ul-UY
UA -UO
Ul -UU

1/ Sounds starting with O, Oand O

Some of the sounds appear in English, making them easy to pronounce:
+) OA: as in Washington

Hoa — X6a — Loa - Dda

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-1

+) OF: as in Where, When
Xoe — Hoe — Loe — Loét

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https.:/lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-2

+) OI: as in Boy, Toy
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Coi - Séi — Hai - Doi

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-3

+) OAd: as in Walk
Hoic - Xoin - Ngoit

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-4

*Notes: In terms of spelling and writing, OA is always followed by another consonant, such as C, N, or
T.

+) OI To produce this sound, you must “glide” between the two vowels constituting it. First, open
your mouth to a medium width, then push your lips forward to form the position of “O”. Then quickly
widen the side of your mouth to form the “I” sound.

Toi — Coi — Béi — Méi — Doi

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-5

+) OI: To produce this sound, you also need to glide between the two vowels. First, open your mouth
and relax your cheeks, lips and tongue to form the position of “O”. Then push your tongue toward your

upper teeth to form the “I” sound.
Noi - T6i — Choi — Doi — Mdéi
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https./jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-6

2/ Sounds starting with U

a/UA €3 UO vs. UA
+) UA & UO: as in Tour, Sure

These are the two variations of spelling for the same sound.

¢ UA is used when there is no other consonant after the pair.

¢ UO is used when there are other consonants after the pair.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-7

¢ Mua- Chua-Lta- Cha-Daa

* Ludc - Mudn — Chuon - Cudn

+) UA: sound like the vowel in Won’t
Tuin - Luit - Truat — Khuit

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-8
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What’s the difference?
To many learners, UA, UO and UA sounds similar. However, phonetically, there are subtle

differences between them:

» For UA and UQ, the width of the mouth when gliding from U to A/ O increases minimally.
» For UA, the width of the mouth when gliding from U to Ais greater. Imagine you say wow when
expressing surprise. That’s how the width of your mouth should change. If you don’t open your

mouth wide, it’s likely you will produce the UA/ UO sound.
Fortunately, there are very few cases where you need to distinguish between these sounds.

b/UE - UI-UY
+) UE: To produce this sound, round your mouth a little and push your lips forward to form the

position of “U”. Then widen your mouth and push the lips to the sides to make the E sound.
Hué - Thué - Qué

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-9

+) UI: To produce this sound, round your mouth a little and push your lips forward to form the
position of “U”. Then push the side of your tongue so that it touches your teeth, while retracting your
lips. You will produce the I sound and thus make the UI sound.

Tui - Mui — Cti — Chai

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https:/lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-10

+) UY: Sounds like “We” in English
Tuy - Thay - Quy - Xay
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-11

3/ Sounds starting with U
+) UA & UO:

These are the two variations of spelling for the same sound.

* UA is used when there is no other consonant after the pair.

* UQ is used when there are other consonants after the pair.

To produce this sound, start at the position of the U sound by closing your teeth with your tongue not

touching your teeth.
Then, open your teeth and widen your mouth a little. This will form the O sound, which in turn

produce the UA/UQ sound.
Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-12

* Mua - Trua - Vira - Dta - Tua
* Tudng - Hudng — Duong — Xuéc - Trugt

+) UL To produce this sound, start at the position of the U sound. Then keep your teeth in the same
position while pushing your tongue forward. This helps form the I sound, which in turn produces the
UT sound.

Ngti - Cui — Chui
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One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#audio-456-13

+) UU: To produce this sound, start at the position of the U sound. Then push your lips forward and
round them a little to form the U sound. This will help you produce the UU sound.
*Notes: Normally, in the North, people turn UU into IU. However, the writing will remain

unchanged:

Examples: MUU - CUU - TUU:

* Standard pronunciation:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://Jopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=456#audio-456-14

* Simple pronunciation:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https.://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=456#audio-456-15

Let’s bave some practice :

LUYEN TAP 1:
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Part A

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=456#h5p-180

Part B

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#h5p-182

LUYEN TAP 2:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=456#h5p-183




SECTION 6: COMBINED VOWELS - TRIPHTHONGS | 37

SECTION 6: COMBINED VOWELS -
TRIPHTHONGS

Besides the single vowels and the diphthongs, there are also triphthongs in Vietnamese, which are made
up of three letters.

In the scope of this lesson, we look at the sounds you will encounter more often. They are:

e IEU-YEU
s OAI- OAY
« UQI

e UYA-UYE
« UOI-UOU

To pronounce these sounds, you need to break them down into smaller units. The recommended

method is to separate them into a single vowel and a diphthong.

e IEU/YEU=1+EU=IE+U
* OAI=0 +AI

s OAY=O0 +AY

e UOI=U+0I=UO+I

s UYA/UYE=U+IA=UY+E
e UOI=U+0OI

e« UOU=UO+U

Let’s look at them in more details, along with some examples:
1/ IEU & YEU

They are two variations of the same sound:

* YEU stands alone and make up words on its own (with the help of tones)

¢ JEU is used when there are other consonants in front of it.
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In the South, people sometimes omit the E, making it the IU sound.

Examples:

* Yéu - Yéu

¢ Kijéu - Lieu — Miéu - Chiéu

Standard Pronunciation:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=485#audio-485-1

Southern Accent:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=485#audio-485-2

2/ OAI vs. OAY
These are two confusing sounds, as I and Y sound the same in Vietnamese. However, if we break

them down into smaller units, we’ll see that:

* OAI = O + Al => The mouth is wider at the end, with some tension in the cheeks

¢ OAY = O + AY => The mouth is narrower at the end, and the cheek muscles are more relaxed

Examples:

* Loai — Hoai — Ngoai — Xoai
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B  One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=485#audio-485-3

* Loay hoay - Xoay

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=485#audio-485-4

3/ UOI

¢ This sound is unique and is unlikely to be confused with any other sounds.

* In the South, people sometimes turn this sound into Ul, omitting the O in the middle.
Examples: Tudi — Budi — Chudi — Cudi

* Standard pronunciation:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https.//jopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=485#audio-485-5

¢ Southern accent:
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One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=485#audio-485-6

4/ UYA & UYE

They are two variations of the same sound:

¢ UYA is used only with KH to form the word KHUYA

e UYE is used for all other cases. There must always be a consonant after this sound.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=485#audio-485-7

¢ Khuya
* Uyén - Huyén thuyén — Thuyén - Nhuyén - Chuyén
5/ UOI

* This sound is unique and is unlikely to be confused with any other sounds.

* In the South, people sometimes turn this sound into U1, omitting the O in the middle.
Examples: Muoi — Duéi — Cudi - Dudi uoi

* Standard pronunciation:
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One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=485#audio-485-8

¢ Southern accent:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=485#audio-485-9

6/ UOU
* This is a unique sound but can be very tricky to pronounce.
* In the North, people often simplify it by turning it to IEU, which is easier to pronounce.
* In the South, people tend to turn this sound into Uy, omitting the O in the middle.

Examples: Huou - Khuéu - Rugu

* Standard pronunciation:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https.//lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=485#audio-485-10

* Northern accent — simplified:
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One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https./fopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=485#audio-485-11

¢ Southern accent:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://Jopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=485#audio-485-12

Let’s bave some practice :

LUYEN TAP:

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./flopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=485#h5p-184
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SECTION 7: SINGLE CONSONANTS

There are 17 single consonants in Vietnamese. Most of these sounds have similar sounds in English,
making them easy to pronounce.
Below are the single consonants, their pronunciation and some examples along with their

pronunciation in the Northern accents:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=458#audio-458-1
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Vietnamese | [VAMe Equivalent
No of | Pronunciation | Examples | soundin | Asin
consonant .
letter English
. . ba — bén bed,

1 B-b bé bo ~binh /b/ bad

cd—co- can

2 C-c xé co cbc — /k/ ’
chic could

3| D-d | de ds de-dim |, Ap,

—danh 200

. . do —di - dad,

4 b-d de do dinh /d/ don’t
_ " N gb—ga- go,

5 G-g gié gu génh /g/ get

6| H-h | ha ho ho-hot |, | home,
- hoc hot

kénh - K

7 K-k ka ka kién — /k/ 005

kinh can
R . 16p - lo - low,

8 L-1 eld 1o Janh N/ look

miy —

9 M-m e md mo nlq\mh B /m/ my
am - meet
phim
no - need

10 N-n en no nd néng - /n/ nee ’

bin — ton ow
pao =~ aste

11 P-p pé po paté — lip /p/ paste;

— chi pool
chiap
quy/ \ quft N quest,

12 Q-q qu quo quyén — /kw/ queus
quy
rin —

13 R-r erd 1o rong — /t/ rO\g,
riéng re

14 S—s ée-xi s3 song - s /f/ show,

- suing shut
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tiéng — wo
15 T-t té to tdi — tot — /t/ ’
. ten
mit
u . vG — Viét ver
16 V-v vé vo N v/ Y
—vio vow
ich - R xu — xanh send
17 X -x N x0 /s/ ?
xi — Xem sad

Some important notes:

* The only consonant that does not appear in English is B/d. To write this letter, add a “-” mark in

the middle of the letter D (upper case), or a little near the top of the letter d (lower case).

¢ When producing sounds such as C, K, P, and T, unlike in English, there is no “explosion” when

releasing the air.

* When a consonant stands at the end of a word, we do not let the air flow out like in English. We

find ways to stop the airflow from the throat:

o If the word ends with the letter C, the back of the tongue is raised and the pharynx is closed.

o If the word ends with the letters M or P, the lips are sealed.

o If the word ends with the letters N or T, the tip and side of the tongue touch the upper teeth

to stop the air from escaping.

Differences in pronunciation:

Some letters may be pronounced differently in specific accents:

¢ D/dis pronounced /j/ in the Southern accent. For example, for the words “d4u, da, dich™

Standard and Northern accent:

One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://jopenbooks.lib.msu.edu/

vietnamese/?p=458#audio-458-2

Southern accent:
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=458#audio-458-3

* R/risturned into /d/ in the Northern accent, making it the same as D/d. For example, for the
words “rin, rdng, rinh”:

Standard and Southern accent:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=458#audio-458-4

Northern accent:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=458#audio-458-5

* S/sis turned into /s/ in the Northern accent, making it the same as X/x. For example, for the
words “song, sing, stra”:

Standard and Southern accent:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=458#audio-458-6
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Northern accent:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https.//openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=458#audio-458-7

Let’s have some practice :

LUYEN TAP:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=458#h5p-185
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SECTION 8: COMBINED CONSONANTS 1

Beside the single consonants, Vietnamese has a range of combined consonants. They are:
CH-GH-GI-KH
NH - NG - NGH
PH-QU-TH-TR
These consonants are important in terms of both phonetics and spelling/writing.

We will deal with them in the next two sections.

First, let’s start with some simple consonants:

1/ CH vs. TR
a/CH

Pronunciation:

* Raise your tongue to the roof of your mouth, with the tip of the tongue staying just behind the
upper teeth.

* Curve the middle and tip of the tongue down a bit, while making the air flow out of your mouth
quickly.

* Control the explosiveness of the air when flowing out. Unlike the English /tf/ sound (as in
Change, Check), the Vietnamese CH does not sound explosive.

¢ If the CH stands at the end of a word, the air is not released. The position of the tongue remains

the same.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=461#audio-461-1

« Cht - Chi - Cha
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o Fch - Ach - {ch
* Mach - Tich
* Chich - Chéch

b/ TR

Pronunciation:

* The TR sound is the equivalent of the /tf/ sound in English, with the same level of explosiveness
when pronounced. Don’t confuse it with the /tr/ sound in English.
* In the North, however, most people turn the TR sound to the CH sound for ease of

pronunciation

Examples:
Trai — Tra — Trang — Tri

¢ Standard/Southern:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https.//jopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=46T#audio-467-2

¢ Northern:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https.//jopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=46T#audio-461-3

2/ GH

This sound is another variation of the G sound. However, they are used for different spelling rules:
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* GHisused before E, Eand I

¢ Gis used before other vowels

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=46T1#audio-461-4

* Gi-Ginh - Gu-Géng - G&
¢ Ghé - Ghé - Ghi - Ghénh

3/GI

Pronunciation:

¢ This is the equivalent of the /d3/ sound in English (as in Join, Just).

* Don’t confuse this sound with GHI. Gl is an entirely different sound with a separate
pronunciation.

* In the North, people tend to turn this sound into the D sound for ease of pronunciation.

* Meanwhile, in the South, people tend to turn this into the /j/ sound in English (as in Yard, Year)

Examples:
Giodi - Giang — Giau - Giai

¢ Standard:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=46T#audio-461-5

¢ Northern:
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=461#audio-461-6

¢ Southern:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text.
You can view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=46T#audio-461-7

4/ PH
This sound is similar to the /f/ sound in English (as in Four, Father).

Examples:
Phé - Phai - Phong — Phim

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https./jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=46T#audio-461-8

5/ QU
This sound is similar to the /kw/ sound in English (as in Quene, Question, Quit).

Examples:
Qui - Quy - Quyét - Quen — Quay
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B\ One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=46T#audio-461-9

Let’s bave some pmctice :

LUYEN TAP:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=461#h5p-188
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SECTION 9: COMBINED CONSONANTS 2

In this section, we look at some combined consonants that often cause trouble for non-native speakers.

They are NH, NG/NGH, KH, and TH

1/ NH
Pronunciation:

To produce this sound, you need to:

¢ Step 1: Flatten your tongue and spread it inside your mouth
* Step 2: Put the tip of the tongue so that it touches the area just before the teeth
* Now, the NH sound can appear in two places in a word:
o If the NH sound is at the start of the word: Open your mouth and release the air by
lowering the tongue from its original position.
o If the NH sound is at the end of the word: Return the tongue to the position in step 2. You

must not release the air in this case.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=463#audio-463-1

* Nhai, Nho, Nhin, Nhung
* Kinh, Binh, Lanh, Nhanh

2/ NG/NGH
Spelling and writing:
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NG and NGH are two variations of the same sound. The difference between them is in terms of

writing:

* NGH is used before the 3 letters — I, E, and E. It can only stand at the beginning of the word.

* NG is used before all the other letters. It can also appear at the end of a word.

Pronunciation:
While the NG sound exists in English, it only stands at the end of a word. However, in Vietnamese, it
stands at the beginning of the word as well, and this is where it causes problems for non-native speakers.

To produce the NG sound, you need to:

¢ Step 1: Open your mouth a little.
* Step 2: Raise the back of your tongue so that it covers as much of the throat as possible.
* Now, depending on the position of the NG sound in a word, the next step differs:
o If the NG sound is at the start of the word: Gradually lower the back of the tongue and let
the air flow out.
o If the NG sound is at the end of the word: Return the tongue to the position in step 2. You

must not release the air in this case.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https://lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=463#audio-463-2

* Nghe — Nghe — Nghi

* Nga - Ngu - Ngudi

* Mong - Ming - Miing

* Ngang - Nghiéng - Ngéng
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KH is a difficult sound, as it does not have an equivalent in English. KH only appears at the beginning
of a word.
Pronunciation:

Think of the “snoring” sound you often hear. To produce this sound, you need to:
* Use the back and sides of your tongues to block most of your throat, leaving only a very narrow

passage for the air to €scape.

* Do not use explosive force. Release the air slowly only, or you may be producing the C/K sound.

Examples:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=463#audio-463-3

* Khong, Khd, Khi, Khé
* Khé, Khich, Khinh, Khao

4/ TH
Pronunciation:
The TH sound in Vietnamese is a mix between the TH and the T sound in English. To produce it,

you need to:
* DPut the tip of your tongue right behind the upper teeth. Do not stick it out between your teeth.

* Lower the tongue as you open your mouth and let the air flow out slowly.

* Do not use explosive force, or you will be making a T sound.

Examples:
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One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You can
view them online here: https.://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=463#audio-463-4

* Thé, Thu, Théi, Thé
* Thu, Thanh, Thich, Thiy

Let’s bave some practice :

LUYEN TAP 1:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=463#h5p-186

LUYEN TAP 2:
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=463#h5p-187
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PART I

CHAPTER 1: GREETINGS AND
INTRODUCTION
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

«  Dogreetings and make a self-introduction
«  Correctly use pronouns in familiar settings
«  Provide basicinformation about themselves and others
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./Jopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=105#audio-105-1

A: Chao ban, minh la Hoa. Ban tén la gi?

B: Minh tén Ia Nam. Ban lam nghé gi?

A: Minh 13 sinh vién. Minh hoc nganh Tiéng Anh.

B: Minh clng |a sinh vién. Minh hoc nganh Tiéng Viét.
A: Rat vui dudc gp ban.

HOI THOAI 2:
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https.//lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=105#audio-105-2

A: Thay chao cac ban.
B: Chiing em chao thay.

A: Thay tén la Tung. Thay la thay gido mdi clia cdc ban. Thay sé day cic ban mon Tiéng
Viét. Cac ban gidi thiéu vé minh di?

B: Em tén la Tam. Day la la Linh va ban nay la Phong.
A: Rat vui dudc gép cac ban.
B: Chuing em rat vui dudc hoc thay.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Pronouns:

« Toi: | (formal, indicate the same or higher status than the listener)
« Minh: | (casual, friendly)

- Ban: You

« Em: Refer to a person who is younger, or a student
« Chung em: We (Plural form of Em)

« Chung téi: We (Plural form of T6i)

« Cacban: You (Plural form of Ban)

- Thay: Refer to a male teacher

« (CO: Refer to a female teacher

- Day: This, used to refer to a specific person or object
« Nay: This, often follow a Noun

Greetings:

« Xin chao: Hello

« Chao: Greetings/Hello/Goodbye
- Gigi thiéu (v): Introduce

« Gap (v): Meet

.« RAtvui dugc: It's nice to

Basic information:

« Tén (n): name
- Nghé (n): job



VOCABULARY | 65

« Nganh (n): major of study

« Hoc (v): study

« Sinh vién (n): college student
« Gido vién (n): teacher

- Thay gido (n): male teacher

« (0 gido (n): female teacher

- Tiéng Anh (n): English

- Tiéng Viét (n): Vietnamese

Please refer to the Conversation in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

A/ DUNG HAY SAI?

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=128#h5p-12

B/ NOI CAU DUNG
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BN\ Aninteractive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=128#h5p-13




GRAMMAR

GRAMMAR | 67

1/ Introduction with “LA”

W n

“La” can be translated as “is”.

It is often used to link two NOUNS or PRONOUNS, indicating the identity of the subject:

Structure: Ala B
— T6ila Nam. Iam Nam.
— Anh 4y la sinh vién. He is a student.
- Day la thay gido. This is the teacher.
— Tén t6i 1a Hung. My name is Hung.
— Cht nay la cha M. This letter is letter M.

2/ Questions with “Gi”

(g 1)

Gi’ can be translated as “what”.
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It is often used at the end of a sentence to form questions.

— Tén ban la gi? What is your name?

Literally: Your name is WHAT?

- Diy la ch gi? What is this letter?
Literally: This is WHAT letter?

— Ban hoc nganh gi? ‘What major do you study?

Literally: You study WHAT major?

— Cdi nay la cdi gi? ‘What is this thing?
Literally: This thing is WHAT?

BAI TAP 2:

NIt dung:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=111#h5p-14
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CULTURE NOTES

A/ GREETINGS

1/ Saying “Hello”

« Chao, Xin chao: The word “hello” is normally translated to “Xin chao™ in Vietnamese.
However, this is the formal way to say hello. The use of “Chao” is informal and much
more common.

« The structure is often as followed:

(Person A) + chao + Person B

- Examples:
o Chao cd Igp! Hello class
o Chaocdcban!  Hello guys
> Chao ban! Hello
> Em chao chi! Hello sis

o Emchaothay!  Hello teacher
o Con chao b& me!' Hi Mom and Dad

2/ Formal vs. Informal language

Vietnamese people sometimes add extra words after a sentence to make it sound more or
less informal. Some instances are:

« A: (formal) Used when person A is of lower age or social status than person B.

o Chao Thay a!
o Con chao bd me al
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« Nha (Southern), Nha (Northern): Used when person A is of higher or equal age or
social status with person B, or if the two persons are very close, to reduce the
formality level.

o Chao cac ban nha!
> Anh chao cac ban nha.

« Nhé (normally northern): Increase the formality level, normally also if person A is of
higher or equal age or social status with person B, or if the two persons are very close.

o Thay chao cic ban nhé,
o (6 chao con nhé.

3/ Saying goodbye

- “Tam biét” is the official translation of “Goodbye”.
« However, in daily contexts, “Chao” can be used for both “hello” and “goodbye”. This
is not the case with “Xin chao”.

B/ USING PRONOUNS IN THE CLASSROOM

Vietnamese people have a complex system of pronouns used to address each other.
The choice of pronouns shows the relationship and social status between people.

As you progress through the book, you will explore the use of pronouns in different
contexts. For now, to serve this specific lesson, we will focus on the classroom context.

Thay - Em/Con
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« Use “Thay/Co" to refer to and address the teacher
« Use “Con/Em” to refer to yourself

Ban - T6i/Tui/Minh

« Use “Ban” to refer to and address other students

A

« Use “Ban + Tén" to refer to other students
« Use “T6i/Tui/Minh” to refer to yourself

*“Em” can also be used for people who are a little bit younger than you.

BAI TAP 3:

A/ Xép vao cot ding:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=115#h5p-15

B/ Chon tu diing



72 | CHAPTER 1. GREETINGS AND INTRODUCTION

a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=115#h5p-16
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=117#h5p-17

LUYEN TAP 2:

Chon cau dung

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=117#h5p-169
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LUYEN TAP 3:

Poc bai va chon cau diing:

Xin chao cdc ban. Téi xin tu gidi thiéu vé minh.

Tén t6i la Hoang Thanh Tung. Téi dén tu thanh phé Hai Phong, Viét Nam. Téi 1 gido vién day
tiéng Viét & trudng Dai hoc Bang Michigan, Hoa Ky.

Toi day Tiéng Viét cho 20 sinh vién & My. Ho thuding goi téi Ia Thay Tung. Sinh vién cda toi
hoc nhiéu nganh, nhu nganh Kinh té, nganh Ky su, Nganh Hda hoc, Nganh gido duc..

Téi rét quy sinh vién cda toi, va téi mong cdc ban 4y sé hoc tiéng Viét that gidi.

Cam on cdc ban!

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=117#h5p-20

LUYEN TAP 4:
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

online here:
https:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=117#h5p-68
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CHAPTER 2: COUNTRIES AND
LANGUAGES
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

Talk about their hometown, home country and living place
« Identify the name of common places in the world

« Identify the components of a person’s name

« Ask and answer questions about numbers and quantity
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=163#audio-163-1

Thay gido: Chao cac ban. H6m nay I6p minh cé mét ban sinh vién mdi. Thay mdi em gidi
thiéu vé minh nhé.

Hoa: Chao thay a. Chao cdc ban, minh tén 13 Hoa. Ho tén day du cta minh [a VVuong Diéu
Hoa. Minh |a sinh vién nam 2 & trugng.

Thay gido: Hoa nay, em dén tir dau?

Hoa: Thua thay, em dén tif Trung Qudc. Qué em & thi d6 Bac Kinh. Ba em la ngudi Trung
Quédc, nhung me em |3 ngudi Viét a.

Thay gido: Vay Hoa ndi dudc may ngdn ngir?

Hoa: Da, em ndi dudc 4 thi tiéng: Tiéng Trung, Tiéng Anh, mét chit tiéng Viét, va tiéng
Nhat a.

Thay gido: Tiéng Viét clia em rat t6t. Em dang hoc nganh nao?
Hoa: Da, em dang hoc nganh Kinh té a.
Thay: Cdm on Hoa. Mdi em ngbi.

Hoa: Em cdm on thay a.
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HOI THOAI 2:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=163#audio-163-2

Ban hoc: Chao Sam, hém nay mdi anh 1&n néi véi I6p vé quéc gia ndi anh séng nhé.

Sam: Chao cac ban. HAm nay, t&i muén ndi vé nudc My. My |a qué hudng cla tdi. Nudc
My nam canh nudc Ca-na-da va Mé-xi-cd. Bé 1a mét quéc gia 16n, va cé 50 bang. Gia dinh
clia t6i séng 8 bang Michigan, va tdi da di 5 bang khéc. § My, ngudi ta ndi nhiéu ngon
ngl, nhu tiéng Anh, tiéng Trung, tiéng Tay Ban Nha. Toi da dudc gap sinh vién tr nhiéu
nudc khac. Ho dén tur Viét Nam, Han Quéc, Nhat Ban. Ho dén My dé hoc va lam viéc. Toi
mudn sau nay dudc di du lich t8i nhiéu dat nudc dé hoc ngdn nglr & dd. Cam on cac ban
da ldng nghe.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Names and Introduction

. Tén day da (n): Full name

« Tén (n): First name

« Ho (n): Last name

« Dém (n): Middle name

« Hotén/ Ho va tén (n): Full name (literal meaning: Last name and First name)
« Mdi (v): Invite, Please

Hometown:

« Qué /Qué huang (n): hometown, home country
. S0ng (v): live

- O(v):stay (prep): at
« TU (prep): from

- Dén (v): come, arrive
« Di(v):go,goto

« Tinh (n): Province

- Thanh ph6 (n): City

« Bang (n): State

« Thu do (n): Capital

- Mién (n): Area, Region

Countries, languages and nationalities

. Nudc /Dat nudc (n): Country
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Quéc gia (n): Nation

Quéc tich (n): Nationality
Ngugi (n): Person, People
Ng6n ngt (n): Language
Tiéng (n): Language, Speech

Name of some countries:

« Viét Nam: Vietnam

« My: America (also Hoa Ky)

« Anh: England/UK

« Trung Quéc: China (also Trung Hoa)
« Han Quéc: Korea

« Nhat Ban: Japan (also Nhat)

« Mé-xi-co: Mexico (also Mé-hi-co)

« Tay Ban Nha: Spain

. Uc: Australia

« (Ca-na-da: Canada

Please refer to Conversation 1 (Hoi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

PIEN TU TRA L3I CAU HOI




84 | CHAPTER 2: COUNTRIES AND LANGUAGES

B\ Aninteractive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=167#h5p-22

Please refer to Conversation 2 (Hpi thoai 2) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 2:

DUNG HAY SAI?

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=167#h5p-23
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GRAMMAR

In this chapter, we learn three Question words: Didn, Nao, Mfz:y

1/ Asking about places with “DAU”

“Pau’” is used as a question word referring to places.

In other words, “Pau” = “Where”

— Trong anh nay, d4u la ban? In this picture, where are you?

— Ban sinh ra 6 dau? Where were you born?

Literally: You were born where?

— Ban dén tir dau? Where are you from?

Literally: You are from where?

— Anh muén di dau? Where do you want to go?

Literally: You want to go where?

AN

As you can see, “6 dau” and “TW dau” are two variations of “Dau’.

They are formed by adding prepositions before “dau*:

« “0" means “infat*
« “TU” means “From"
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2/ Asking for specific information with “NAO”

“Nao” means “which”, and is often used when a person wants to ask for a specific kind of
information.

Structure: N + nao = Which + N

— Ban chon m6n nao? Which subject do you choose?

Literally: You choose WHICH subject?

— Ban dén tir nuéc nao? Which country do you come from?

Literally: You are from WHICH country?

— Quyén sich nao la ctia ban? Which book is yours?

— Anh I3 ngudi tinh nao? Which town are you from?

Literally: You are the person of which town?

3/ Asking about numbers with “MAY”

“May” indicates the quantity and is often used for questions about numbers.

Normally the person asking the question is expecting a small number.
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BAI TAP 3:

A/ Chon tUr ding

online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=173#h5p-34

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

B/ Chon cau dung

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=173#h5p-35

BAI TAP 4:

Viét lai cAu
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=173#h5p-36
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CULTURE NOTES

FULL NAME IN VIETNAMESE

1/ Components of ham

- Traditionally, Vietnamese names consist of three components, written in the following

order:

Last name (Ho) + Middle name (Pém) + First name (Tén)
Examples:

Nguyén Quéc Duwong

ho dém tén

Hoang Thanh Tung

~

ho dém tén

« People can also have more than one middle name:

Nguyén Duy Huy Hoang
ho dém 1 dém 2 tén
Pham Thi Thanh Mai

ho dém 1 dém 2 tén
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Full name:
Nguyén Thanh Théo
(Female)

Avoid saying: Say:
Ms. Nguyen Ms. Thao Nguyen

Ms. Nguyen Thanh Thao

or even
Ms. Thao

Full name:

Tran Quéc Vuong
(Doctor)

Avoid saying: Say:
Dr. Tran Dr. Vuong Tran
Dr. Tran Quoc Vuong

or even
Dr. Vuong
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COUNTRIES, NATIONALITIES AND LANGUAGES

When refering to a country, Vietnamese may choose to keep the English word, or form a
new word in Vietnamese.

To indicate nationality, simply add “Ngudi” in front of the country. For example: Ngugi My =
A person from America = American

To indicate languages, simply add “Tiéng" in front of the country, region or culture where the
language is formed.

For example:

- English = Tiéng Anh = The language from England
« Spanish = Tiéng Tay Ban Nha = The language from Spain

This table outlines the common countries, nationalities and languages from those countries.
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Languages
Country Long form Short form | Nationality | that originate
here
Nguoi Viét
Vietnam Viét Nam Nguoi Viée Tiéng Viét
Nam
America Hoa Ky My Nguoi My
England/
UK/ Anh Quéc Anh Ngudi Anh Tiéng Anh
Britain
: Nguoi Uc
Australia Australia Uc Ngudi
Australia
Nguoi Trung
; Trung Qudc Ngudi Trung | Tiéng Trung
Cliton Trung Hoa Trung Qudc Tiéng Hoa
Ngudi Hoa
Ngudi Hin
Korea Han Quéc Han Qudc Tiéng Han
Nguoi Han
Nguoi Nhit
Japan Nhit Ban Nhit Ngudi Nhat Tiéng Nhit
Béin
Mexico o .
Mexico (Mé-xi-cd) Mé Nig\l]r dlél\i/[ﬁﬂfo
Mé-hi-c6 guot Ve
. Nguoi Ty Tiéng Tay Ban
Spain Tay Ban Nha Ban Nha Nha
France Phép Nguoi Phép Tiéng Phip
Canada a Ngudi Canada
Canada (Informal/ guot &
(Ca-na-da) S Ngudi Ca
poken)

BAI TAP 5:
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A/ bién tir ding

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=177#h5p-37

B/ Nghe va dién tit ding

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./flopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=177#h5p-38

BAI TAP 6:

A/ Nghe va dién tu
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An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https:/lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=177#h5p-39

B/ Xem hinh va dién tu

An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=177#h5p-40

Media Attributions

* Picture2
* Picture8
* Picture4
* Pictures
* Picture6
* Picture”

* Picture9
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=194#h5p-69

LUYEN TAP 2:

Xem bang thong tin sau:
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DANH SACH SINH VIEN

Sé Ho va tén Qudc tich Nam hoc Nganh hoc
Phan Thj Minh Tuyét Viét Nam 1 Tiéng Anh

2 Hoang Burc Trung Trung Qudc 3 Tiéng Anh

3 Hoang Huy Khai My 2 Gido duc

4 Nguy&n Mai Hoa Viét Nam 2 Tiéng Anh

5 Tran Ngoc Mai Viét Nam 2 Gido duc

6 Nguyén Thanh Tung My 1 Ky sw

7 Nguyén Hoang Son Trung Qudc 1 Ky sw

8 Nguyén Tam Nhu Trung Quéc 3 Tiéng Anh

A/ Bung hay sai?

online here:

https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=194#h5p-70

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

B/ Tra |6i cau hai

online here:

https./flopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=194#h5p-71

a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
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LUYEN TAP 3:

online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=194#h5p-72

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

Media Attributions

¢ Info Table
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

«  Know basic numbers and units of quantity
«  Askandanswer questions regarding numbers and number-related information
«  Provide basicinformation about themselves and others
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CONVERSATION 1

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=199#audio-199-1

A: Em chao ¢0 a.

B: Chao em. C6 gitip dudc gi cho em khong?

A: Thua cd, em mudn hoc I8p tiéng Nhat hoc ky nay a.

B: U. D& c6 ghi théng tin clia em. Em tén day dud 13 gi?

A: Da, em tén 1a Nguyén Van Hung.

B: Em sinh ndm bao nhiéu?

A: Em sinh ndm 2003. Nam nay em 19 tudi.

B: Em dang hoc & dau?

A: Da, em dang hoc ndm nhat & trudng Dai hoc Ha N6i. Em hoc nganh Ngén nglr Anh a.
B: Em cho c6 dia chi nha dugc khong?

A: Em dang s6ng vdi gia dinh & s6 73 dudng Lang, quan D6ng Da, Ha Noi.
B: L8p tiéng Nhat cd 3 cap db. Em mubn hoc cap do may?

A: Da em chua biét chut tiéng Nhat nao. Em muén hoc tir cap d6 1 a.

B: Vay c6 sé ghi tén em vao I8p. Em cho 6 s6 dién thoai nhé.

A: Thua cd, s6 dién thoai cia em la 0127 359 846.
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B: Cdm dn em. Day la lich hoc clia em.
A: Em cdm dn 6. Em chao co a.

B: Chao em.
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VOCABULARY

VOCABULARY: GENERAL INFORMATION

General information:

« Thong tin (n): information
« Ghi (v): note down, write
« Cho (v): give, provide

- Tubi (n): age, years old

« Lép (n): class

« Nam (n): year

« Dia chi (n): address

« Nha (n): house, home

« S8 (n): number

. Cap do (n): level

« Dudng (n): Street/Road

- Pho (n): Street

« Dién thoai (n): Phone

« Lich hoc (n): study schedule

VOCABULARY: EXPRESSING NUMBERS
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« Tram: Hundred

« Ngan/Nghin: Thousand

 Van: Ten thousand

« Triéu: Million

« Ty: Billion

« Linh/Lé: 0 when standing at Tens level)

A large number can be broken dan into smaller parts. The order is:

Ty - Triéu — Van - Ngan - Tram — Chuc + Bon vj

« 112: Mot trdm mudi hai (100 &10 & 2)

+ 102: Mot trdm linh hai (100 & 0 &2)

« 2002: Hai ngan (kh6ng tram) linh hai (2000 & 000 & 0 & 2)

« 1234: M6t ngan hai tram ba mugi tu (1000 & 200 &30 & 4)

- 34200: Ba van bén ngan hai tram (30000 & 4000 & 200)
or: Ba muai tu ngan hai trdm (34000 & 200)

- 3.009.000: Ba triéu chin ngan (3000000 & 9000)

1.500.000.000: Mot ty ndm trdm triéu (1 bil & 500 mil)

Please refer to Conversation 1 (Hpi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

Dién tiva so

)
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L, Aninteractive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=200#h5p-24

More practice exercises with numbers:

BAI TAP 2:

NGi s6 véi chir diing

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=200#h5p-41

BAI TAP 3:
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

online here:
https:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=200#h5p-42
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CONVERSATION 2

HOI THOAI 2:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=249#audio-249-1

A: Chao cac ban. C6 la c6 Mai. C6 la gido vién mon tiéng Viét mdi cda I6p minh.
B: Chung em chao c6 a.

A: L8p minh c6 bao nhiéu sinh vién?

B: Thua 6, I6p ¢6 10 ban a. C6 4 ban nam va 6 ban nu.

A: Cac em hoc dén bai may roi?

B: Chung em dang hoc bai 7 a.

A: Trong cac ban, ban nao da tiing vé Viét Nam roi?

B: Thua cd, em ting vé Viét Nam roi a.

A: Em da vé may lan roi?

B: Da, em vé 2 lan a.

A: Cdm dn em.
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GRAMMAR

1/ Questions about numbers with “MAY” and “BAO NHIEU”

AN

Even though “May” and “Bao nhiéu
different.

both indicate quantity, their use is somewhat

. “May” is often used when the person asking the question expects a small and
countable number in the answer (often below 10)
« “Bao nhiéu” is often used when the person asking the question expects a large

number or an uncountable quantity.

- Chéu mdy tudi roi?

- Ban dugc may diém?

Literally:

- Ong nim nay bao nhiéu tudi
?
as

- Din s6 Viét Nam 13 bao
nhiéu?

Literally:

— Toi nén udng bao nhiéu
nudc?

Literally:

How old are you, kid?
How much did you score?

You got how many points?
How old are you, sir?

What is the population of

Vietnam?

The population of Vietnam is
how many?

How much water should I

drink?

I should drink how much water?
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2/ Indication of past exprience and progress with “ROI”

gy Ao

0i” can have several meanings and usages. In the scope of this lesson, we only focus on
ONE use: At the end of a sentence.

When placed at the end of the sentence, “rdi” means “so far”, “already” or “now”,
indicating a cumulative experience.

— Con miy tudi rdi? — How old are you now, kid?

~ Chéu by tudi roi a. — I’'m seven years old now.

— Minh hoc dén bai bao nhiéu r6i? — What lesson are we on now?

- Minh hoc xong bai hai réi. — We have finished lesson 2 so far.
— Ban d4 dén nhiing diu & Viét — Where have you been to in Vietnam (so
Nam r6i? far)?

- Toida dén HANoivaDaNing - I have already been to Hanoi and Da
roi. Nang.

BAI TAP 4:

Please refer to Conversation 2 (H6i thoai 2) in this Unit for this exercise:

A/ DANH DAU TU DE HOI
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E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=201#h5p-43

B/ TAO CAU HOI

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=201#hbp-44

BAI TAP 5:

PIEN TU BUNG

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=201#h5p-45
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

Nghe va dién thong tin:
Al Dién s

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=203#h5p-73

B/ Dién cau

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=203#h5p-74

LUYEN TAP 2:
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Sap xép cau hai:

online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=203#h5p-75

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

LUYEN TAP 3:

Xem bang thong tin va chon cau diing

NHA TRO
Tén S8 nha Duwarng s8 phang S8 ngudi &
Tang 1 10 phéng 25
Nha tro Thing Loi 72 Hiing Vuon, — -
o gLl ung e Tang 2 9 phang 17
Tang 1 5 phéng 10
Nha trg Nha Trang 94 Hiing Vuong Tang 2 7 phong 18
Tang 3 6 phang 16
s Tang 1 8 phong 14
MNha trg Thiy Tié 33 Ph Tua
atro Thily T=n am Tuan Tang 2 12 phong 20
Tang 1 8 phong 14
MNha trg Hung Thinh 100 Pham Tuan Tang 2 10 phong 14
Ting 3 6 phong g

Tir mdi - Important Vocab:

« Nha tro (n): rooms/houses for rent
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online here:
https:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=203#h5p-76

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

Media Attributions

* Rented rooms
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PART V

CHAPTER 4: TELLING THE TIME
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« Ask and give time in the basic forms
« Provide information in chronological order using expressions of sequence
« Talk about basic daily activities and routines
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CONVERSATION

HOI THOAL:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=206#audio-206-1

A: Chi Hoa oi may giJ roi?

B: Bay gid 1a 6 gid rudi roi Son di. Hom nay em day muén thél

A: Dém qua em phai lam bai. Gan 1 gid sang em mdi di ngu.

B: Em mau an sang di, Iat con di hoc.

A: Em khong dung bita sdng dau. Em sap tré roi.

B: May gid em vao I8p?

A:7 gid 18p hoc bat dau, nhung 7 gid kém 10 em phai & trong I8p roi.
B: Vay em di mau di. Dén trudng phai mat 15 phut.

A: Vang, em thay do roi di lién. A chi ¢i, bu6i chiéu nay em vé nha sém, xong em di chai
thé thao vdi ban nha.

B: U. Nay chi di lam tdi t6i. 8 git hon chi mdi vé&. Em & nha nau com t6i nhé.
A:Vang. Em chao chi nha.

B: Chao em.
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VOCABULARY

Expressions of time:

GiG (n): Hour/Time

Tiéng (n): Hour (unit of time)

Phut (n): Minute

Giay (n): Second

Han (prep): Over (for time)

Kém (prep): To (for time)

Ruai (n): Hal past (for time)
Sang/Bubi sang (n): Morning
Trua/Budi trua (n): Noon
Chiéu/Bubi chiéu (n): Afternoon
T6i/Bubi t6i (n): Evening

Pém/Bubi dém (n): Night

Sém (adj/adv): early

Muon (adj/adv): late (Northern dialect)
Tré (adj/adv): late (Southern dialect)

Daily activities:

Day (v): Get up/Wake up
Thuc (ad)): Awake

Thutc day (v): get up

Banh rang (v): Brush teeth
RUa madt (v): Wash faces
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The verb “bi”:

This is a very useful and versatile word. It means “go”, and you can add it in front of any
verbs to indicate an action you are about to do:

« Dihoc = Go to school, go study
« Dilam = Go to work

« Dingu = Go to sleep

« Dichai = Go out, go hang out

« Didnsang = Go have breakfast
« Dixem phim: Go to the cinema

DPlease refer to Conversation (Hoi thoai) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

PIEN GIG PUNG

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=207#h5p-25
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BAI TAP 2:

DUNG HAY SAI?

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=207#h5p-26
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CULTURE NOTES

TELLING TIME

1/ Basic expressions:

« When forming the time, we use the following basic expressions:

Gid = Hour/O'clock
Phut = Minute
Giay = Second

« We follow the order of
Git => Phut => Giay

For example:

> 10:20:30 = Mudi giG Hai muai phut Ba mugi giay
o 3:07:45 = Ba gi§ Bay phut Bon musi lam gidy

« Normally, the second (gidy) is not mentioned, leaving only “Gig" and “Phut” in as the
essential components. Even then, the word “phudt” itself can be omitted:

> 10:10 = Mugi giG mugi phut/Muai gid mudi
o 2:35 = Hai giG ba muai lam phut/Hai gid ba mudi lam

2/ Special time:

« Half time: When it's half past, we used the word “rugi” to replace “30” or “30 phut”.
When using “rudi”, you can omit the word “gig” as well
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« When using the 12-hour format, people add “séng, trua, chiéu, t6i, dém..” to avoid
confusion:

> 6AM =6:00 sang
or 6h sang
or 6 gig sang

o 7:30 PM =730 t6i
or 7h30 t6i
or 7 gid 30 toi
or 7 rugi toi

BAI TAP 3:

A/ N6i gid:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=216#h5p-46

B/ Chon cach ndi dung
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An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=216#h5p-47

BAI TAP 4

Pién gig dung

An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=216#h5p-48
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GRAMMAR

1/ Asking about time

There are two main ways to ask about time in Vietnamese:

. 1-May gi¢ r6i? (What's the time)
. 2- Bay git la may gi&? (What time is it now? or literally Now is what time?)
The second way is actually used less often in daily conversations.

When using the first structure, it is a good idea to direct the question to a specific person.

Examples:

. Nam ci may gid roi?  => The question is directed at Nam
. Thuathay, may gid roi a? => The question is directed at the teacher. To make it more

formal, the phrases “thua thay” and “a” are used.

To ANSWER these questions, we can use these structures:

- Baygidla..
« Gidla...

Or you can simply tell the time.

(Please refer to the Culture Notes section to learn about how to express time in
Vietnamese)
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2/ Asking for time-related information

To ask about WHEN, beside “May git” we can use the following question words:

- Lic ndo: Luc nao anh dén trudng?
- Khi ndo: Khi nao anh dén trusng?
- Bao gi&: Bao gid anh dén trudng?

These all mean: When do you go to school?

These question words can be put at the end of a sentence as well:

. Anh dén trudng lic nao?
- Anh an toi khi nao?

« Anh doc sach bao gig?

- Anh di ngd Iic miy gi&?

To answer these questions, you simply have to replace the question words with a specific
time. Make sure to put these time at the end:

« Anh dén trudng ltic nao? => Toi dén trudng sang nay. (I got to the school this morning)
« Anh an t6i khi nao? => T6i an t6i Itic 7 gid. (I have dinner at 7 o'clock)

« Anh doc sach bao gig? => To6i doc sach ngay bay gid. (I will read books right now)

- Anh ding Iic may gig? => Téi di ngui Iic 11h (I go to bed at 11 o'clock)

3/ Asking about specific activities in time




GRAMMAR | 133

If you want to ask what a person was/is doing at a specific point in time, you can use the
structures:

- Lam gi ldc: Anh 1am gi ltic 9h t6i? = What do you do at 9 PM?

- Lam gi vao: Anh lam gi vao bu6i sdng? = What do you do in the morning?

- Lam gi vao luc: Anh lam gi vao ltc Sh sang hom qua? = What were you doing at 9
AM yesterday?

For now, we focus mostly on time.

As you learn more expressions of time, we will expand the use of these structures.

BAI TAP &:

A/ N6i cau tra I5i

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=208#h5p-49

B/ Chon cau dung

)
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L\ Aninteractive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=208#h5p-50
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

A/ Dién ti ding

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=217#h5p-77

B/ Dién s6 ding

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=217#h5p-78

LUYEN TAP 2:
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Pién git ding

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=217#h5p-79

LUYEN TAP 3:

Nghe va xép hoat déng.

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=217#h5p-80
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« Form and provide information about dates, days, months, and years
« Ask and answer about birthday and special dates
« Understand the Lunar calendar and its use in Vietnamese culture
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=263#audio-263-1

Kim: Chao Nam, cau dang lam gi thé?

Nam: Chao Kim. Minh dang xem thdi khda biéu hoc ky nay.

Kim: U, tuan sau bat dau hoc roi. Cau cé hoc nhiéu mén ky nay khéng?

Nam: Minh hoc ca tuan, tif th hai dén thi sdu. Ngay nao cing ¢4 2 1ép.

Kim: Vay thi nhiéu day. Cau vé ky tuc khi nao vay?

Nam: H6m qua minh vé roi. Minh c¢d hen gap ban sang hém nay.

Kim: T6t qua. Minh muén mdi cau dén sinh nhat minh vao cudi tuan nay.

Nam: Sinh nhat cau la ngay bao nhiéu?

Kim: Minh sinh ngay 30 thang 8. Mdi cau chu nhat nay qua nha minh chgi nhé.

Nam: U. Vay hen cau hém dé nhé.

HOI THOAI 2:
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https.//lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=263#audio-263-2

Hoa: Anh Tom nay, 8 My ¢4 nhiéu ngay 18 khéng?

Tom: Nhiéu lam, thang 1 c6 Nam mdi, thang 2 6 L& tinh nhan, thang 4 cd Lé Phuc sinh.
Thang 7 cd Ngay Doc lap, hay con goi la Quéc Khanh. Cui ndm thi c6 1é Ta on vao thang
11 va Gidng sinh vao thang 12 nta.

Hoa: 0 Viét Nam thi ching t6i khéng t6 chic Lé Phuc sinh hay Ta on.
Nam: Thé Viét Nam cd nhiéu ngay Ié khong?

Hoa: Cing nhiéu 13m. Nhung ngay 1& quan trong nhat 1a Tét am lich. N6 thudng rai vao
thang 1, hay thang 2 duanag lich.

Nam: Chi cd dudc nghi vao Tét khong?
Hoa: C6 chir. Chiing toi dugdc nghi tir 1 dén 2 tuan.
Nam: Vay ndm nay chi cd vé Viét Nam dip Tét khdng?

Hoa: Toi khoéng. N3m nay Tét vao thang 2, Itic dé cic 16p hoc bat dau roi.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Expressions of time

« Thu: Days of the week
« Ngay: Day, Date

« Tuan: Week

« Thang: Month

« Nam: Year

- Lich: Calendar, Schedule
« Am lich: Lunar Calendar
« HOom nay: Today

« Hom qua: Yesterday

« Ngay mai: Tomorrow

« Ngay kia: The day after tomorrow
« HOm dé: That day

- Cubi tuan: Weekend

Special days and dates

- Ngay I&: Holiday or Festival

« Sinh nhat: Birthday

« Létinh nhan: Valentine's Day

« L& phuc sinh: Easter

- Ngay doc lap/ Quoc khanh: Independence Day
« Létaan: Thanksgiving

« L& gidng sinh: Christmas
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. Tét/Tét am lich: Lunar New year

Other expressions:

- Thai khoa biéu (n): Timetable, Study schedule

« Hoc ky (n): Semester

« Ky tdc (n): Dorm

« Hen(n, v): appointment/ have an appointment
« Nghi (v): have a day off, on holiday

« Dip (n): occasion

Please refer to Conversation 1 (Hoi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

CHON DAP AN BUNG

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=264#h5p-27

Please refer to Conversation 2 (Hoi thoai 2) in this Unit for this exercise:
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BAI TAP 2:

NOI DAP AN

online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=264#h5p-28

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

DUNG HAY SAI?

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=264#h5p-29
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GRAMMAR

1/ Expressing Days and Dates

Days and dates are two separate concepts in Vietnamese:

a/ Days in a week

To refer to days in the week, we use the word “Thi”

Thi 2 = Monday
Thit 3 = Tuesday
Thit 4 = Wednesday
Thit' 5 = Thursday
Thit 6 = Friday
Tht 7 = Saturday
Chd nhat = Sunday *

* Notes:

“Cht nhat” is the only day in the week that doesn't start with “Thu”
Another word for “Cha nhat” is “Chida nhat”, which means “God’s day“, and was
often used by Christians in the old days.

b/ Dates

To refer to the date, we use the words “Ngay” or “Mung/Méng”

> “Ngay” can be used for all cases
> “MUng/Méng” is a more traditional and rustic way to refer to dates. It is used for
the 1st through the 10th of the month:
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2/ More time-related questions

In previous lessons, we looked at several question words. These words can be combined
with expressions of time to form questions about time.

Here are some examples:

Thtt may Which day
Théng miy Which month

Mung miy/Mong miy Which date

Ngay bao nhiéu Which date
Ngay nao Which date
Nim nao Which year
Nim bao nhiéu Which year

The question words must stand after the time expression. If the order is reversed, the
guestion becomes a number-related question:

Ngay may = Which date
but May ngay = How many days

Nam bao nhiéu = Which year
but Bao nhiéu ndm = How many years

Some examples:

« HOm nay la th may? = What day is it today?

- Thang may ban di My? = Which month will you fo to the US?

« M6ng mdy anh dy cudi? = What date will he hold the wedding?

- Ngay bao nhiéu thdng nay chi vé? = What date this month will you go home?
« Chi sinh nhat vao ngay nao? = Which date is your birthday?

- Anh dén Han Quéc ndm nao? = In which year did you go to Korea?

« Anh dén Han Quéc nd3m bao nhiéu? = In which year did you go to Korea?
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BAI TAP 3:

A/ N6i thong tin

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./flopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=265#h5p-51

B/ Dién ngay thing

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=265#h5p-52

BAI TAP 4:
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=265#h5p-53

Media Attributions

* Picture2
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CULTURE NOTES

1/ SAYING THE YEARS

Like many other languages, Vietnamese likes to confuse learners with the way of saying the
years.

« The simplest way is to read each number separately:

> 1993 = Mot chin chin ba

> 2002 = Hai khdng khdng hai
o 1875 = MOt tdm bay nam

o 2022 = Hai khdng hai hai

« Another way is to treat the year as a big number:

> 1800 = Mét ngan tadm tram

> 1993 = M0t ngan chin tram chin ba
o 2002 = Hai ngan linh hai

o 2019 = Hai ngan mugi chin

« For years that ends with the format xx1x, you need to read the first two number
separately, then add the 1x component as one number. This rule also applies when the
year ends in 20 or 21:

o 1915 = Mot chin mugi lam (1-9-15) but not M6t chin mét nam
o 2017 = Hai khdng mugi bay (2-0-17) but not Hai khong mot bay
> 1920 = M6t chin hai muai (1-9-20) but not M6t chin hai khong
o 2021 = Hai khong hai m6t (2-0-21) but not Hai khdng hai mot
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2/ THE LUNAR CALENDAR

The Lunar calendar is an important system for calculating time in Vietnamese culture, as well
as in many other oriental countries.

The basic point of this calendar is that it is calculated using the cycle of the moon, instead of
the sun as the Solar calendar.

Important words:

« Amlich / Lich &m = Lunar calendar

« Dudng lich / Lich duang = Solar calendar

« Am: Refer to the time in the Lunar calendar

« Dugdng: Refer to the time in the Solar calendar

« Thang giéng: The first month in the Lunar calendar

« Thang chap: The final month in the Lunar calendar

« Ram /Ngay ram: The 15th day of a month in the Lunar calendar

Vietnamese people often use the Lunar calendar to mark events such as traditional festivals
and holidays (Lunar New year, Full Moon Festival, etc.), as well as significant days in a
person’s life (Wedding, Death Anniversary, etc.).

BAI TAP 5:

Pién thong tin ddng
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=273#h5p-54

BAI TAP 6:

Bung hay sai?

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=273#h5p-55
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

Pién thong tin ddng

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=274#h5p-81

LUYEN TAP 2:

Dién thong tin ddng

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=274#h5p-82




154 | CHAPTER 5: DAYS AND DATES

LUYEN TAP 3:

X&p tlf thanh cau hoi

An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=274#h5p-83
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« Explain family relationships and kinship
« Ask and answer questions about marital status
« Use correct pronouns in family settings
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CONVERSATION

HOI THOAL:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=277#audio-277-1

Lan: Anh Van i, day la anh gia dinh anh phai khong?

Van: Bung roi em a. Ca nha anh day.

Lan: Gia dinh anh nhiéu ngudi nhi.

Van: U. Nha anh cé 6ng ba, bd me, bén anh chi em, réi ca cac chau nifa.
Lan: Ong ba anh nhiéu tudi chua a?

Van: Ong anh ndm nay gan 80 tudi, con ba ciing 75 roi.

Lan: Thé bé me anh thi lam nghé gi?

Van: C3 b6 va me anh déu |3 béc si. H6i anh con nho, bd me di lam ban, 6ng ba chdm séc
may anh chi em.

Lan: Anh la con thif may trong nha?
Van: Anh la con dt. Trén anh c6 m6t anh trai va hai chi gai.
Lan: Vay ho két hon hét roi phai khdng anh?

Van: Anh c3 da lap gia dinh va 6 hai ddta con r6i. Con hai chi gai thi chua. C3 hai van dang
doc than.

Lan: Trong anh cé ba chi, chi ndo la chi dau cdia anh thé?

Van: Bay, chi dau dang diing canh hai chdu cda anh nay.
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Lan: Gia dinh anh nhin dong vui qua.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Basic concepts of the family:

« Gia dinh (n): Family

« Nha (n): House, home, family

« C3nha (n): The entire family

« Thanh vién (n): member

- Dong (adj): Crowded, many people

- Vang (adj): Not crowded, few people
. [t (adj): Few, little

- Nhiéu (adj): Many, much

« Nho (adj): Little

« Cham sdc (v): take care

Family members:

. B06/Ba/Cha: Father

- Me/Ma: Mother

« Con: Children

« Con trai: Son, Boy

. Con gai: Daughter, Girl

« Anh chj em: Siblings

« Anh/Anh trai: Big brother
« Chi/ Chi gai: Big sister

« Em: Little siblings

« Em trai: Little brother
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« Em gai: Little sister

- Ong: Grandfather

« Ba: Grandmother

« Chau: Grandparents / Niece / Nephew
. Vo Wife

. Chong: Husband

Marital status:

« K&t hon (v): Get married
« Ddc than (adj): Single
« Lap gia dinh (v): Have a family, Start a family

Please refer to Conversation (Hoi thoai) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

PIEN TU TRA L3I CAU HOI

online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=278#h5p-30

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
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GRAMMAR

1/ Introduction with “La/Lam”

We already looked at the use of “La” in the first Unit.

This week, we look at it in a more systemic way, while examining another expression, which
is “Lam”.

Both “lIa” and “lam” can be used to indicate a person’s identity. You can think of them as
“be” in English, with the structure being as follows:

A laflam B (with B being the identity of A)

This structure is often used to describe a person’s status, profession, or family relationships.
Examples:

- Day labd toi. Thisis my father.

« Toila sinh vién dai hoc. | am a college student.
« T0i goi Hung la chu. | call Hung my uncle.

- Anh ay sdp lam b6. He will become a father.

- Lam anh that kho. Being a brother is hard.

We will not say:

« TOila mét. => Mét (tired) is not a person’s identity
- Anh ay la cao. => Cao (tall) is not a person’s identity.
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2/ Quantifiers “Ngudi” and “Pua”

Y,

“Ngudi’ and “DBura” are quantifiers often used for people.

“Nguai” is a generic word that can be used for all cases:

« Ngu@i cha
- Ngu®i con
« Nguai ban

“DUa” is used for people of the same or lower status than the subject. You must never use
“dua” for people who are older than you, as that would be disrespectful.

. Pda con
. Pltaem
. Paban

Examples:

« T0i c6 mot ngudi cb lam bac si.
| have an aunt who is a doctor.

- Chij &y ¢4 hai ngusi anh va mot ngudi em gai.
She has two big brothers and a little sister.

- Ngu®i vo chdm séc ngudi chong.
The wife takes care of the husband.

For these sentences, both “ngudi” and “dra” can be used:

. Ongdycébaddacon. or Ongay cdba ngudi con.
He has three children.

- Anhdaycéhaiddaem. or Anh &y cd hai ngudiem.
He has two little siblings.

- Bifa chdu ctia t6i ndm nay ba tudi. or Ngu@i chau ca toi nam nay ba tudi.
My niece/nephew is three years old this year.
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3/ Present Perfect tense with “Chua/P3a/Roi”

The present perfect tense is used to indicate whether something has happened.
Depending on the meaning you want to convey, you can use the three words:
« Chua = Yet/Not yet

- Da = Already
- ROi = Already

a/ Chua:
Structure: S + chua + V
- Anh ay chua cd gia dinh. = He hasn’t got a family yet.

« Ho chua c6 con. = They haven’t got a child yet.
. Chung toi chua két hon. = We aren’t married yet.

b/ ba:
Structure: S + da + V
- Anh ay da cd gia dinh. = He has already got a family.

« Hoda c6 con. They have already got a child.
. Ching t6i da két hon. We are already married.

¢/ Roi:
Structure: S + V. + 10

or S + d3 + V + rdi

- Anhaycégiadinhréi. or Anh ay da cd gia dinh rai.
He has got a family already.
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« Hocdconrdi. or Ho da cé con roi.
They have got a child already.

. Chung toi két hon réi. or Chung toi da két hon rai.
\We are married already.

BAI TAP 2:

Chon tur dung

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=279#h5p-56

BAI TAP 3:

Chon cau dung
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=279#h5p-57

BAI TAP 4:

Xép cau

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=279#h5p-58
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CULTURE NOTES

Relatives and in-laws

Kinship and in-law relationships are greatly honored in Vietnamese culture. Each member

must be addressed using the correct pronoun that indicates their status and relationship to

others.

The following section introduces the pronounces generally, although you should keep in
mind that the specific rule may differ depending on the region.

1/ Relatives:

. Words for Uncle:

o

o

o

Bac: Father or Mother’s older siblings
Chu: Father's younger brother / Husband of Di
Cau: Mother's younger brother

« Words for Aunt;

o

Bac: Father or Mother’s older siblings

Ba: Mother's older sister

Co: Father's younger sister

Di: Mother’s younger

Ma: Wife of Cau

Thim: Wife of Chu as father’s younger brother

- \Words for Cousin:

o

o

Anh ho: A male cousin with a higher status in the family
Chi ho: A female cousin with a higher status in the family
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> The wife's father is called “B6“, or “Bd vg*
o The wife's siblings are called “Anh, Chi, Em", or “Anh vg, Chi vg, Em vg"

« The husband’s family refers to the wife the same way they refer to the husband. They

AN

can add the word “dau” after the pronoun:*

]

o The husband’s parents call the wife “Con*, or “Con dau

> The husband’s grandparents and adult relatives call the wife “Chau®, or “Chau
dau®

> The husband'’s siblings call the wife “Chi, Em” or “Chi dau, Em dau*

« The wife family refers to the husband the same way they refer to the wife. They can

W _Rn

add the word “ré” after the pronoun:*

~u

o The wife's parents call the husband “Con®, or “Con ré
> The wife's grandparents and adult relatives call the husband “Chau®, or “Chau

u

re

ru

o The wife's siblings call the husband “Anh, Em” or “Anh ré, Em ré

*Note that these rules do not apply to nieces and nephews. They will use words in section 1.

BAI TAP 5:

Pién tir ding




170 | CHAPTER 6: FAMILY

An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online
here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=280#h5p-59

BAI TAP 6:

Nghe, dién tif va chon cau ding

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=280#h5p-60
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=281#h5p-84

LUYEN TAP 2:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=281#h5p-85
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LUYEN TAP 3:

Xem bang thong tin
TEN TUOI DA KET HON CcO CON NOI SONG
Anh Luan 24 Ha N&i
Chi Dung 28 v Chuwa co con Nghé An
. . 1 con trai .
Chi Mai 33 v & 1 con gai Pa Nang
Anh Tuén 40 v 5 con gai Hai Phong
Anh Phan 27 Thanh phd H& Chi Minh
Co Diep 38 v 2 con trai Cén Tho

DUNG HAY SAI?

online here:

https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=281#h5p-86

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

Media Attributions

* Family infor
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« Ask and answer about their type of accommodation
« Identify and describe the main rooms and amenities in the house
« Identify the common objects and furniture items in the home
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CONVERSATION 1

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=322#audio-322-1

Mai: Nay Lan, ndm hoc nay, ba khong & trong ky tic xa ntra phai khong?
Lan: U. Téi tinh sé chuyén ra ngoai. Tui van dang tim ndi  mdi.

Mai: Ba da di xem nhiéu nha chua?

Lan: R6i. C6 may cdn hd 8 gan trudng, rong ma mac qua.

Mai: Vay ba qua & cling t6i di. Chi gai tdi di lam nén chuyén nha roi.

Lan: Ba dang & dau?

Mai: Toi thué mot can nha cach trudng 2 km. Nha hai tang, cé hai phong ngd, hai phong
tam, mot phong bép. C6 cd phong gidt ludn.

Lan: Nghe thich qua. Nha cé rong khong ba?

Mai: R&ng lam. Ma con ¢6 ca vudn & sau nha day. Tién thué cing khéng mac qud, hai
ngudi & ma chi c6 1000 d6 mai thang.

Lan: Vay cho t6i qua coi nha nhé. Néu dudc thi t6i 6 cling ludn.
Mai: Khi nao ba qua dugc thi goi cho t6i nha.

Lan: Bugc. C3m an ba nha.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Types of accommodation:

« Nha (n): Home/House

« Ngbi nha / Can nha (n): A house, a building
« Can ho (n): Apartment

« Phong/Can phong (n): Room

« Nhariéng (n): One's own house

« Nha thué (n): A rented house

« Thué (v): Rent

« Ky tlc/ Ky tdc xa (n): Dormitory

Rooms and structures:

« Mai (n): Roof

. Tang/ Lau (n): Floor

« San (n): Floor

. Tran (n): Ceiling

« Tudng (n): Wall

. Cauthang (n): Stair

« Phong khach (n): Living room
- Phong tam (n): Bathroom

- Phong bép / Bép (n): Kitchen
« Phong dan (n): Dining room

« Phong ngt (n): Bedroom

« Phong gidt (n): Laundry room
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Please refer to Conversation 1 (Hoi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

DUNG HAY SAI?

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=323#h5p-31

Further exercises:

BAI TAP 2:

Nghe va dién tir

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=323#h5p-63
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BAI TAP 3:

Chon tur dung

online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=323#h5p-64

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it




GRAMMAR | 181

GRAMMAR

1/ Location and position

Like in other languages, Vietnamese has various words to indicate the positions and
locations of persons and objects.

Important words and expressions:

« Bén phai: The right-hand side/To the right
« Bén trdi: The left-hand side/ To the left
« Trong:In

« Ngoai: Out/Outside

« Trén: On/ Above

« Dugi: Below/Under

. Trudc/Dang trudc: In front of

« Sau/Pang sau: Behind

« Gita: In-between

.« Canh/Ké/Sat: Beside, next to

. Gan: Near

+ Xa:Far

Structure:
A + () + position + B

« Als the person or object of description
« Bis the person or object of reference
. Ois optional and can be omitted from the structure

Example:
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- Cdi ghé & canh cdi ban.

« Quyén sach & trén ban.

« Chau cay bén phai clra sb.
. Con méo 8 dusi ghé

- Nha t6i gan trudng.

2/ Tag questions with “Phai khéng”

“Phai khong" is used as the tag in a tag question. It is used when you want to confirm a
piece of information mentioned.

Examples:

« Anh la sinh vién phai khong? = You are a student, aren’t you?
- Ban s6ng & New York phai khdng? = You live in New York, don't you?

“Phai khong" can be replaced with a much more informal “a” or “héfhu”. In the scope of

wxn

this course, we will be using “a@” along with “phai khong”
Examples:

- Anh dang hoc tiéng Viét a? = You are learning Vietnamese, right?
- Daylasd7a? = Thisis number 7, yes?
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CONVERSATION 2

HOI THOAI 2:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=375#audio-375-1

Mai: Lan i, ba muén ddt may chau cay nay & dau?

Lan: Ba dé chau nho canh giudng cia toi di. Con chau to toi sé dat trudc clra s6

Mai: Tranh nay ba tinh dé & dau?

Lan: T6i cling chua biét. Chac 1a toi sé treo én tudng.

Mai: Vay t6i treo phia trén giudng ctia ba nha.

Lan: Dudc do. Toi cling chua biét nén dé ban hoc & dau.

Mai: Ba ké & gilta hai chau cay di. Nhu vay bén phai hay bén trdi cling déu cd cay .
Lan: Trong dep qud r6i. Cdm dn ba da gidp toi nha.

Please refer to Conversation 2 (Hoi thoai 2) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 4:
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A/ Chon hinh dung

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=375#hbp-61

B/ Bung hay sai?

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=375#hbp-62
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

Xem bang thong tin va dién so6 ding

Nha $6 tang S6 phéng Dac diém
5 phong
(2 phong ngu .
Nha sd 1 2 1 phong tam Gan trwéng Bai hoc

1 phong bép Khong duroc nudi dong vat
1 phong khach)

8 phong
Nha sé 2 3 Attt Puoc nudi dong vat
phong khach )
1 phong bép Co gara de xe
1 phong giat)
3 phong
P (1 phéng ngu Gan truéng Dai hoc
Nhaso 3 1 1 phéng tdm Puoc nudi dong vat

1 phéng bép)

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=326#h5p-87
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LUYEN TAP 2:

A/ Chon phong dung

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=326#h5p-88

B/ Sap xép thanh cau

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=326#h5p-89

LUYEN TAP 3:

Xem tranh va chon cau ding
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=326#h5p-90

Media Attributions

* Houses
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CHAPTER 8: WEATHER
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« Describe basic climate and weather patterns
« Make plans and discuss activities based on weather
« Understand simple weather forecasts
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=329#audio-329-1

Hung: Oi hém nay trdi gid to, lanh qud Jack di.

Jack: Tai thay mat, ch( chua qud lanh. Téi nght thai tiét thé nay la dep day.
Hung: Ngay trudc toi 8 mién nam, thdi tiét am 4p cd nam. Chua bao gid rét qua.
Jack: Vay hd? Thé thdi tiét bon mua & Viét Nam thé nao?

Hung: G mién bac thi cd ca 4 mua. Mua xuan thdi tiét am &p. Mua ha trdi néng. Mua thu
mat mé, con mua déng thi lanh gid. Con mién nam thi c6 2 mua théi, la mua khé va mua
mua.

Jack: MUa déng & Viét Nam 6 tuyét khong?
Hung: it Iam. Chi 8 nhiing viing nui rat cao mdi cd tuyét.

Jack: Vay cau nhd mua doé mac khi cd tuyét. Nhiing ngay cd bao tuyét, cau cing ding di
b6, ma hay di xe buyt téi I6p.

Hung: Cdm dn cau, tdi sé nhé.
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HOI THOAI 2:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=329#audio-329-2

Van: Vay |a sap hét mot hoc ky roi. Nhanh qué nhi!

Rose: U, tui minh sap dugc nghi déng roi. Cau dinh di dau, lam gi chua?

Van: Minh cling chua biét. Minh tinh di thdm ho hang & California. Cau thi sao?

Rose: Minh sé di du lich. Minh dinh t8i Florida vi thai tiét 8 dé sé am dp va nhiéu nang.
Van: Vay cau sé di bién phai khdng?

Rose: Dung roi. Minh sé di bién dé bai va tdm nang. Minh cling cé ban bé & dé dua minh
di chai.

\V3n: Thé cau tinh di bao lau?

Rose: Minh dinh di hai dén ba tuan. Minh con phai vé dé gitip me don vudn, chuan bi
trong cay vao mua xuan.

Van: U, luc ching minh nghi dong vé, trdi ciing khéng con rét qud, cd thé ra ngoai nhiéu
roi.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Weather and climate:

- Thdi tiét (n): Weather

« Trdi (n): Sky, Weather

« Khihau (n): Climate

« Dep (ad)): Nice, beautiful
- Xau (adj): Bad

. Tot (adj): Good

Weather patterns:

- Nang (n/ad)): Sunlight/Sunny

« Mua (n/ad)): Rain/Rainy

« Gi6 (n/adj): Wind/Windy

« May (n/adj): Clud/Cloudy

- Tuyét (n/ad)): Snow/Snowly

« Bao (n/adj): Storm/Stormy

« Nong (ad)): Hot

« Nong buc / Nong nuc (adj): Hot and humid
. Am (adj): Warm

. Am 3p (adj): Warm and comfortable, Cozy
« Mat (adj): Cool

« Mat mé (adj): Cool and comfortable

« Lanh/Rét (ad)): Cold

« Lanh gid/ Gia rét (adj): Freezing



VOCABULARY | 195

Seasons:

« Mua (n): Season

« Xuan/Mua xuan (n): Spring

« Ha/He/Muaha/ Mua he (n): Summer
« Thu/Mua thu (n): Fall

« Do6ng/Mua dong (n): Winter

Activities:

« Bién (n): Sea

« Ho (n): Lake

« Nui (n): Mountain

« Du lich (v): Travel, go on holiday
« Tham (v): Visit

« Bgi (v): Swim

. Tam nang (v): Sunbathe

« Chuan bi (v): Prepare

. Trong cady (v): Plant trees

Please refer to Conversation 1 (Hoi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

PIEN TU TRA L3I CAU HOI
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B\ Aninteractive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=330#h5p-32

Please refer to Conversation 2 (Hpi thoai 2) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 2:

DUNG HAY SAI?

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=330#h5p-33
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GRAMMAR

1/ Asking about the weather with “Thé nao”

“Thé nao” means “How" in English and has various uses, including asking about the weather.
Structure:  Thoi tiét/Trdi + Time/Place + thé nao?
or:  Time/Place + Thditiét/Trdi + thé nao?

Example:

- Thdi tiét hdm nay thé nao? = HOm nay thdi tiét thé nao?

- Trdi hém nay thé nao? = H6m nay trdi thé nao?

- Thdi tiét Hai Phong thé nao? = Hai Phong thdi tiét thé nao?
. TrSi Ha N&i hém nay thé nao? = Ha No6i hém nay thé nao?

To answer, follow the same structure, but add info about the weather:
Thai tiét/Trdi + Time/Place + Weather
Or  Time/Place + Thdi tiét/Trdi + Weather
Or  Time/Place + Weather

Example:

- Thdi tiét hdm nay néng. / H6m nay thdi tiét ndng.
« Trgi hom nay lanh. / HOm nay trdi lanh
« HOm nay mat.
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« Ha N6i hom nay cé bao.

VARIATIONS:

« “Thé nao” can be replaced with “sao”™
Thdi tiét hém nay sao? / Trdi hém nay sao?
- Another way to call “thdi tiét” is “tiét tri”

2/ Making plans and suggestions

Like “Let’s” in English, Vietnamese has expressions that denote suggestions or
recommendations.

The main difference is that these expressions stand at the end of a sentence, rather than at
the beginning.

Structure:  (S) +V + di/nhé/dugc khong? = Let's+V [/ Please +V
The subject (S) usually contains the listener and/or speaker
Example:

« Chdng minh didn trua di. = Let's go have lunch.

« Caulam baidi. = You do the homework!

« Minh md mdy tinh nhé. = Shall | turn on the computer?
« Caungu dinhé. = You go to bed!

« Chung ta dung & day dugc khéng? = Can we stop here?
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« C4u noditiéng Anh dudc khong? = Can you please speak English?

How to r n ion?
If you agree with the suggestion, you can say:

Vang/Vang - Formal, respectful

Puac - Neutral

O ké (okay) - Informal

U - Informal
If you disagree, you can say:

Khdng - Neutral

Khong dugc - Formal

Thoi - Neutral

If you want to sound more formal and respectful, add “a” behind those expressions, except
for after “U”.

Examples:

« —Condingudi! -Vangal
. - Thua thay, em ra ngoai dudc khéng a? - U. Bugc.

BAI TAP 3:

Chon cau dung
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=331#h5p-65

BAI TAP 4:

Chon cau dung

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=331#h5p-66

BAI TAP 5:

N6i tir ding:
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=331#h5p-67
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CULTURE NOTES (FOR REFERENCE)

WEATHER IN VIETNAMESE IDIOMS AND PROVERBS

Weather is an important aspect of life in Vietnam. It determines economic, social, and
cultural activities. It also affects the way people choose clothes, materials for houses, food,
etc.

Due to its importance, Vietnamese people have many proverbs and idioms about the
weather. Some of them are:

Chuén chuén bay thép thi mua, bay cao thi nang, bay vira thi rém.
(When a dragonfly is flying low, it is likely to rain.

When it is flying high, it is likely to be sunny.

When it is flying mid-level, it will be cloudy/shady)

Con dang Béng vira tréng vira chay. Con dang Nam vira Iam vira chdi.
(When a rain cloud comes from the East, you need to act quickly.

When it comes from the South, you can take it easy.)

Ech kéu uém uém, ao chuém day nudc.

(When you hear the frogs, it will rain)

Day sao thi nang, vang sao thi mua.
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

Xem du bao thai tiét va chon cau dung:

The Weather Forecast |2 i

English Vocabulary Game

Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday

MORNING

MIDDAY

AFTERNOON

www.grammar.cl www.woodwardenglish.com VAVAVATLTE L TT ETSTA

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=333#h5p-91
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LUYEN TAP 2:

Nghe va dién tur

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=333#h5p-92

LUYEN TAP 3:

Poc thu sau day:
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Chi Hoa thén mén,
Chi khée khéng? Cd nhd minh déu khde vé nhd chi rét nhiéu.

Chi van hoc tét chir? Em vira khai gidng tuén trudc, va dd bdt déu di hoc roi.
M@y ngay hém nay thoi tiét tét, ma hé vira réi troi muwa nhiéu qud, em khéng
di choi duorc.

Muia déng ndm nay trdi sé lanh va cé nhiéu tuyét. Ba s€ dwa cd nha di nghi
déng & hé Michigan. Md mudn di noi nao cé nang @m, nhung ba va em déu
thich choi thé thao vdi tuyét, nén hé ndm sau minh sé di bién & Florida.

Mua déng nay chi cé dwoc nghi khéng? Chi dinh di ddu choi hay & nha? Nho
viét cho em vd cé nha nhé.

Em cua chi,
Phan

Pién tir hoan thanh cau va doan van:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=333#h5p-93

a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=333#h5p-94
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=333#h5p-95

Media Attributions

* Weather (2)

e Tetter
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PART X

CHAPTER 9: SCHOOL AND
STUDY
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« Identify common subjects and majors of study
« Exchange information in academic settings
« Express feelings and exclamations
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=4994audio-499-1

Lan: Nam nay, cau dang hoc ndm thd hai phai khong?
Nam: U, minh dang la sinh vién n3m hai.
Lan: Cau da tinh chon nganh gi nam sau chua?

Nam: Minh mu6n chon nganh kinh té ho3c kinh doanh. Ba me minh muén minh hoc
nganh vy hay ky thuat dé sau nay lam bdc si hay ky su, nhung minh khéng thich.

Lan: Tai sao vay? Minh thay may nghé dé kiém dudc nhiéu tién ma.

Nam: Minh kh6ng giéi may mén nhu Vat Ly, Héa hoc hay sinh hoc. H6i cap 3, minh s@
may mon dé 1am.

Lan: Thé néu hoc kinh té va kinh doanh, cau sé phai hoc nhitng mén gi?

Nam: Minh sé hoc Toan, Lich stf, K& todn hay Marketing. Cé nhiéu mén khac nita. Con cau,
cau dang hoc nganh gi?

Lan: Minh hoc nganh cong nghé thong tin. Minh thich lam viéc véi may tinh. Sau nay
minh cting mudn lam lap trinh vién cho Google.

Nam: Vay khi nao cau ra trudng thé?

Lan: S3p roi. Minh dang hoc nd3m cubi, mua hé nay minh sé ra trudng.
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HOI THOAI 2:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=499#audio-499-2

Quang: Hung di, Binh va anh dinh di xem phim. Em mubn di cing khong?
Hung: Xin 16i anh Quang, em van con nhiéu bai qua, em khéng di dugc dau.
Quang: Sao em hoc nhiéu thé vay? Sap thi a?

Hung: Vang. Ky nay diém gilta ky clia em dang thap qud, nén em mudn 6n ky dé két qua
cao han.

Quang: Thé khi nao em thi?

Hung: Tuan sau em cé hai mon thi cui ky. Em cing phai lam thuyét trinh 1bai, va cd mon
Sinh hoc sé phai lam thi nghiém trong phong lab. Hai tuan n&ra em mdi xong hét.

Quang: Vay ¢6 gang thi tot nhé. Lat vé tui anh sé mua db an toi cho.

Hung: Vang, hai anh di chai vui vé nhé.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Majors of study

« Nganh/Nganh hoc: Major/Field of study
« Chuyén nganh: Major
- Kinh té: Economics

« Kinh doanh: Business
« Tai chinh: Finance

- Khoa hoc; Science

. Gido duc; Education

« Ngbn ngl: Language
« Ky thuat: Engineering
- Kién tric: Architecture
- Y/Y hoc: Medicine

« Dugc: Pharmacy

Subjects:

« Mbn/Mbn hoc: Subjects
- Toan hoc: Math

« Vatly: Physics

« Hda hoc: Chemistry

« Sinh hoc: Biology

- Van hoc: Literature

« SU hoc/Lich su: History
- Dialy: Geography
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« Tin hoc: Computer science
- Théng ké: Statistics
. K& toan: Accounting

Study and exam:

« Thi/Bai thi: Exam

« Thinghiém: Experiment

« Phong thi nghiém: Lab

« Nghién cttu: Study/Research
« Gilra ky: Midterm

« Thi gita ky: Midterm test

« Cubiky: Final

« Thi cudi ky: Final test

. Diém: Grade/Score

. K&t qua: Result

. Xong/Két thuc: Finished/Done
« Thuyét trinh: Presentation

Please refer to Conversation 1 (Hoi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

PIEN THONG TIN DUNG
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B\ Aninteractive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=500#h5p-98

Please refer to Conversation 2 (Hpi thoai 2) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 2:

DUNG HAY SAI?

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=500#h5p-99
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GRAMMAR

29 Wy Ja, N

1/ Exclamation and complaint with “Thé ay” and “Sao”

al uThé'n and “Véjy”

To indicate exclamation or complaints, we can use “... thé” or “... vay".

They are often put at the end of a sentence:

. Bainaykhdthél  OR Bainay kho vay!
(This exercise is so difficult!)

. Cauhocnhiéu thél OR Cau hoc nhiéu vay!
(You study se much/so hard!)

You can also combine the two words to form a stronger expression:

« Anh 4y gidi thé vay! = He is so good!
« Mbn nay khd thé vay! = This subject is so difficult!

7

* Notes: You may also see “Thé&” and “VAy” at the beginning of a sentence. In these cases,

they are used as lead-in words to continue, expand, or conclude the information.

~

« Thé hom nay ban hoc moén gi? = Se, what subject do you have today?
- VAy anh 4y |a gido vién! = So he is a teacher!

- Thé thi toi phai c6 gang hon! = So | must try harder!

« Vay ban gitp t6i nhé! = Then please help me!

bl “g30"
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« “Sao” is added to the beginning of a sentence to form questions related to reasons.
« Just like “Why" in English, “Sae” can be used to express disbelief, often in more formal
situations. In these cases, “vay” and “thé&” are also used:

o Sao diém thi clia cu thap vay? = Why is your grade so low?
o Sao cau di hoc mu6n thé? = Why did you go to school so late?

2/ Comparisons with “Hon” and ” Nhat”

The simple way to form comparison structures is by using words that indicate comparatives
and superlatives:

“Hon" is used for comparatives and means “better than/more than/more’

“Nhat’ is used for superlatives and means “the most/the best’

The position of these expressions varies:
« “Hon" is put AFTER the first object of comparison:

o T0i thich hoc todn han. = | like Math more.
o T0i thich hoc toan hdn van. = | like Math more than Literature.

. “Nhat” can be put BEFORE or AFTER the object of comparison.

o T6i s¢ nhat mon Ly. = | am most afraid of Physics.
o T6i s¢ mon Ly nhat. = | am afraid of Physics the most.

« “Hon” and “Nhat” can be put AFTER an adjective or adverb.
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o Quyén sach nay to han. = This book is bigger.
o C4i bt nay nhd nhat. = This pen is the smallest.

« “Han"is used as a quantifier as well, and will stand BEFORE the quantity:

o T6i c6 han 10 cubn sich. = | have more than 10 books.
> Hon 100 ngudi tdi du sinh nhat. = More than 100 people came to the birthday

party.

BAI TAP 3:

Chon cau phan héi ding

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=503#h5p-116

BAI TAP 4:
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

online here:
https:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=503#h5p-118
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CULTURE NOTES

1/ HIGH SCHOOL IN VIETNAM

a/ School subjects

Students studying in high school generally have to study about 12 subjects at the same time.
They are:

« Toan hoc/ Toan: Math

« Vat Ly / Ly: Physics

« Hda hoc/Hda: Chemistry

« Sinh hoc/ Sinh: Biology

« Van hoc/ Van: Literature

« Lich st/ Sur: History

. Dialy/bia: Geography

« Gido duc cong dan / Cong dan: Civic education / Moral education

« Tin hoc: Computer science

« Ngoai ng: Foreign languages

. Thé duc/ Gido duc thé chat: Physical Education

« Cbng nghé: Household management
(Although the literal translation is Technology, students actually learn about
household skills)

These subjects are often categorized into scientific fields, depending on students
orientations. The major fields are:

« Khoa hoc tu nhién / Mon tu nhién: Natural science subjects
(Todn, Ly, Héa, Sinh, Tin)
« Khoa hoc xa h6i / Mon xa hoi: Social science subjects
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(Van, S, Bia, Cong dan, Ngoai ngl)
b/ Class organization

In Exercise 5, you will learn more about how classes are organized in Vietnamese high
schools.

But first, there are some expressions you should know:

. Cap 3: High school

« Trudng cong: Public schools

« Trudng tu: Private schools

« Khoi: Grade - Refer to all students studying in the same year (Kh6i 10, Khoi 11, Khéi 12)

« Ldp: Class - Refer to a group of students studying together

« Gido vién chd nhiém: Homeroom teacher - Refer to a teacher that takes care of
students in one CLASS

« Ldp trudng: Class monitor — Refer to the student representative of ONE CLASS, and is
different from the concept of Class president in America

« (Can su: Other class leaders

« Binh hudng hoc tap: Study orientation

BAI TAP 5:

Poc bai va chon cau ding:

O Viét Nam, hoc sinh di hoc cap 3 6 truding céng nhiéu hon & truding tu:

Truding cdp 3 6 Viét Nam thuding rat Idn va cé nhiéu hoc sinh. Hoc sinh duoc chia thanh 3
khoi la Khoi 10, Khéi 11 va Khoi 12.
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Trong méi khéi cd cac Idp. Méi Ip cd tir 30 - 40 hoc sinh. O nhiéu truéing, méi Idp cd thé cd
50 hoc sinh.

M®i Idp sé cé mét gido vién chi nhiém. Gido vién chi nhiém sé quan tam dén tat cd hoc sinh
cta Idp. Nhiéu ngudi ndi gido vién chd nhiém giéng nhu’ mét ngudi cha hay me nia cia hoc
sinh.

Trong Idp cting sé ¢ Idp trudng va cac can su. gidp gido vién chd nhiém theo dai Idp tot hon.

O nhiéu truding, hoc sinh dudc chia theo cdc Idp theo dinh hudng hoc tap cia cdc em. Vi du,
0 Idp khoa hoc tu nhién va Idp khoa hoc xa hdi.

Hoc sinh trong Idp thuding hoc 3 ném cap 3 vdi nhau, cho dén khi cdc em da tét nghiép.

PUNG HAY SAI?

a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=504#h5p-131

2/ STUDYING AT VIETNAMESE UNIVERSITIES

The following exercise will introduce some important information about university education
in Vietnam.

Here are some important expressions you may need to understand:

« M0 hinh: Model
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« Dai hoc cong: Public universities

« Nganh phu: Minor

. Vatva: Requiring hard work

- Dai cuong: Foundation/Basics

. Triét hoc: Philosophy

« Phap luat: Laws

- Gido duc qudc phong: Military education
- Khda luan: Thesis

BAI TAP 6:

Poc bai va chon cau ding:

M6 hinh dai hoc céng & Viét Nam khéng giéng nhu dai hoc & My.

Khi vao trudng, sinh vién sé phai chon chuyén nganh luén tir ndm 1. C6 rét it sinh vién thay
d6i chuyén nganh khi hoc & truong.

Sinh vién cé thé cé mét nganh phu bén canh chuyén nganh chinh, nhung hoc nganh phu
thuding rat vat va nén khéng nhiéu sinh vién hoc.

Khi hoc ndm dau tién, sinh vién thuding hoc cdc mén dai cuong, trong dé cé cic mén nhu
Triét hoc, Tin hoc, Phdp ludt, hay Gido duc quéc phong.

Dén ndm cudi, dé tét nghiép, sinh vién cé hai lua chon. Cic ban cd thé hoc thém mdt s6 mén
va thi, hodc lam khda ludn tét nghiép.

Khda ludn Ia mét bai nghién cdu vé mot chi dé trong nganh ma sinh vién hoc.
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PUNG HAY SAI?

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=504#h5p-132
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

Al Bung hay sai?

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=505#h5p-139

B/ Xem hinh va chon cau dung

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=505#h5p-140

LUYEN TAP 2:
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Xem hinh sau:

TRUGNG THPT LE QUY DON - TAN MAI THO1 KHOA BIEU HOCTAP TAI NHA

Khéi 10,11
Thai gian Thi2 Thia3 Thi4
7h30-9h00 Van Toan  Anh
9h30-11h00 Ly Héa Ly
13h30-14h30  Sir Dia
14h45-16h00 Todan  Anh Van

Khai 12 (Ban tu nhién)
Thai gian Thit2 Thae3 Tha4 Thia5 Thaé
7h30-9h00 Vain Toan Anh  Toan Van
9h30-11h00 Ly Héa Ly Anh Hoéa
13h30-14h30 Anh Sinh Toan Héa  Toan

ChieU  4h45-16h00 Toan Anh  Vin Ly Anh

Buoi

Khai 12 (Ban xa héi)
Buoi Thai gian Thit2 Thi3 Thi4 Tha5 Thaé
7h30-9h00 Vin Toan Anh Toan Van

Sa
" 9n30-11h00  Anh  Bia  S&  Anh  CDan
i, 1h304h30  Dia  S¥  Toin  Dia Toin
14h45-16h00 Toan  Anh Van St Anh
(Source: ttcedu.vn)
Al Bién SO diing
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An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
om

online here:
https:/lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=505#h5p-141

B/ Chon cau dung

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.eduy/vietnamese/?p=505#h5p-142

LUYEN TAP 3:

Luyén nghe
A/ Nghe va chon cau dung

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=505#h5p-143
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B/ Nghe va dién tur

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/flopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=505#h5p-144

Media Attributions

¢ timetable
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PART XI

CHAPTER 10: OCCUPATIONS
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« Identify common professions and their responsibilities
« Describe and discuss future career plan
« Provide personal information related to occupations and workplace
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=519#audio-519-1

Thay gido: Chao cac anh chi. Cdm dn anh chi da dén ndi chuyén vdi sinh vién cla I8p. Mdi
anh chi gidi thiéu vé cong viéc ctia minh dudc khong?

Tam: Chao thay va cic ban. Téi la dau bép. T6i dang lam viéc 8 nha hang cla khach san
Ha N&i. Hang ngay, t6i ndu cdc mén 3n cho khach dén an & nha hang. Ching t6i phuc vu
khach hang tif nhiéu nudc, va ho déu thich cdc mén tdi ndu.

Hoa: Chao cac ban. Téi la moét y ta & bénh vién. Cong viéc cla téi la gitp bac si chdm séc
bénh nhan khi ho dén kham va chita bénh. Toi rat yéu cong viéc ciia minh vi t6i nghi nd
rat quan trong vdi xa hoi.

Phong: Chao c3 I8p. Minh van dang la sinh vién, nhung minh ciing dang lam thu ky & van
phong khoa tiéng Viét. Minh thudng gilip cac gido su va gidng vién dat phong hoc, tim
sach bdo, tai liéu va to chifc cac su kién. Minh cling dang hoc dé sau nay cd thé nghién
cltu vé tiéng Viét.

Sang: Xin chao thay va cac ban. Téi la ky su va toi dang lam viéc & nha may san xuat 6 to.
Toi vé va thiét ké cac bd phan trong 6 to. Téi ciing lam viéc cing cdng nhan dé lam ra san
pham t6t va ding thiét ké. Nhung toi lai rat kém trong viéc stfa xe. Mbi lan xe hdng toi
déu phai mang ra ga-ra dé thg may chuyén nghiép stta gidp.
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HOI THOAI 2:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=519#audio-519-2

Trong mét budi phdng van xin viéc:

Thuong: Chao ban, cdm dn ban da dén phdng van. Ban ¢4 thé gidi thiéu vé minh dudc
khong.

Chung: Em chao chi. Rat vui dugc gap chi. Em tén 1a Chung, ndm nay 20 tu6i. Em dang la
sinh vién clia Hoc vién Bdo chi. Em hoc ndm 2, chuyén nganh Truyén théng va Marketing
a.

Thudng: Ban ndp don vao vi tri nhan vién phong quang cdo phai khong? Tai sao ban lai
mudn lam cdng viéc nay?

Chung: Da, em rat thich viét va vé. Em ciing rat thich lam quang cdo, nén em mudn dugc
hoc thém vé thiét ké a.

Thuong: Ban da cé nhiéu kinh nghiém lam viéc chua?

Chung: Da, em da tiing vé va lam bia cho m6t s6 truyén va sach. Em cing thudng ho trg
marketing cho cac chuang trinh va khoéa hoc 6 trudng a.

Thuong: Tét. Vay bay gid ban hay dung mdy tinh thiét ké cho minh mot ban poster nhé.
Mgi ban...

Chung: Vang. Em cam an chi.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Professions (Nghé nghiép)

« Y ta: Nurse

« Bacsi: Doctor

. BOi ban: Waiter

- Dau bép: Cook/Chef
« Gidng vién: Lecturer
« Gido su: Professor

« Nhan vién: Employee
« Thu ky: Secretaty

« Ky su: Engineer

« (C6ng nhan: Worker
« Thg mdy: Mechanics
« (Cac cong viéc khac (Other professions):

> Nha si: Dentist

o Dudc si: Pharmacist

o Kién truc su: Architect

o Dién vién: Actor

o (Ca sl Singer

> Hoa sI: Painter

> Nha bao/Phéng vién: Journalist/Reporter
o Luat su: Lawyer

o (3anh sat: Police

o B0 doi: Soldier
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« Kinh nghiém: Experience
« Ung vién: Candidate

Please refer to Conversation 1 (Hoi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

A/ NOI THONG TIN PUNG

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=520#h5p-100

B/ DUNG HAY SAI?

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=520#h5p-101

Please refer to Conversation 2 (Hoi thoai 2) in this Unit for this exercise:
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BAI TAP 2:

PIEN THONG TIN DUNG

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=520#h5p-102
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GRAMMAR

1/ Refering to places with “G”

a/ “G” as a preposition
“@” is a generic word that indicates places and positions.

There is no one fixed meaning to it, as you can translate it into English as in, at, or other
phrases of position.

The structure is:
S +V + 3§ + Place/Position
« Toi lam viéc  ngan hang. = | work at the bank.

- T6i hoc & phong s6 2. = | study in room 2.
. To6i s6ng & thanh ph6 New York. = | live in New York City.

“G" can also be used in combination with other prepositions and prepositional phrases to
indicate a more specific position. In these cases, “G” is more like “be”. The structure is:

S + & + preposition + place/position
« (C3ibdt @ trén ban. = The pen is on the table.
« Ho dang é trong phong. = They are in the room.

b/ “G” as averb
“@” also means “stay” or “live”, with the structure similar to above:

S + 3 + other info

« T6i 6 trong mdt ng6i nha nho. = I live in a small house.



GRAMMAR | 241

« Chung t6i sé @ Boston hai ngay. = We will stay in Boston for two days.
« Ho sé é chung vé&i nhau. = They will live together.

¢/ “G” in other expressions

“@" can be found in some expressions indicating places:

. O day/ G dang nay= Here
. Okia/ G dd /0 dang kia= There
. 0 dau = Where

Examples:

. O day ching t6i c6 nhiéu mén hoc. = Here, we have many subjects.
. O day rat néng. = It is hot here.

- Ho dang & dang kia. = They are over there.

« Anh dang 6 dau? = Where are you?

2/ Questions about jobs and responsibilities

a/ Asking and answering about jobs

To ask a person their job, we can use the following structures:
« S+lamnghé gi?
« S+lam cong viéc gi?

« S+lamgP?
« Congviéccua+S+lagr?

To provide answers, we can say:
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BAI TAP 3:

Chon cau tra IGi dung

online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=523#h5p-119

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

BAI TAP 4:

Chon tUr thtra trong cau tra |6

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=523#h5p-120
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

NGi théng tin ddng

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=525#h5p-145

LUYEN TAP 2:

Poc doan van sau:

Chao cdc ban. Téi tén la Vludng. Nam nay téi 26 tudi, va dang la nhan vién ngdn hang. Gia
dinh téi ¢ 5 ngudi. Moi nquti déu da di lam. B6 téi I3 bac si, 6ng dang lam viéc & mét phong
khdm gan nha. Ong lam viéc & dé da hon 15 ndm réi. Me téi cing lam viéc & phong kham dé
vdi b6, nhung ba I3 thu ky, chi khéng phai bac si hay y ta. Me téi dén tiép bénh nhan va goi
ho khi dén lugt.
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T6i c6 mot chi gdi va mét em trai. Chi gdi toi nam nay 30 tudi va chua Iap gia dinh. Chi la gido
vién & truong tiéu hoc. Chi day mén Todn va Vé. Chj rat yéu quy tré em va mudn sau ndy cd
mdét gia dinh nhiéu con. Hang ngay, chi di Iam tir 6 gidf sdng vi truding cda chi & xa nha. Téi chi
cang thudng vé muédn lic 8 hay 9 gid toi.

Em trai toi vira tot nghiép dai hoc va dang lam phdng vién cho dai truyén hinh. Nhung thang
bé muén sau nay duoc lam dién vién.

Bung hay sai?

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=525#h5p-148

LUYEN TAP 3:

Luyén nghe
A/ Dién tUr ding

online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=525#h5p-146

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=525#h5p-147
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PART XI

CHAPTER 11: COLORS AND
DESCRIPTIONS
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« Describe objects and identify them based on colors, sizes, shapes and
positions

« Understand the sense of position in Vietnamese culture to use appropriate
expressions

« Describe an indoor and outdoor scene
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=528#audio-528-1

A: Chao thay, em cd thé gilp gi dudc thay a?

B: Chao anh, téi muén dé6i phong hoc cho 16p.

A:Vang. Thay dang day I8p nao a?

B: T6i day I8p Tiéng Viét 101. Ldp t6i ¢4 10 sinh vién, hoc vao sang thif 2 va thit 4.
A: Vang. Lép nay dang hoc 8 phong B20. Phong nay dd cho 12 ngudi day a.

B: U nhung t6i muén phong réng hon mot chut, dé lam cac hoat déng cho I8p. Phong
B20 ciing chi cd bang va phan. Téi muén c6 may chiéu va loa dé ma phim va nhac cho 1ép
nua.

A:Vang, vay em sé chuyén I6p sang phong B25. Phong nay 16n, dd cho 20 ngudi, cd loa
va cé may chiéu a. Ban va ghé trong phong ciing cd thé di chuyén dudgc, nén thay lam tro
chai cho I6p cung dugc a.

B: T6t qud. Toi cd can chu y gi khac khong?
A: Da c6. Khi hoc xong, thay tat dién, may tinh, may chiéu, va déng ctfa s6 gidip em a.
B: T6i nhd roi. Cdm on anh. Chic anh ngay t6t lanh.

A: Cdm on thay. Thay ciing vay a.
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HOI THOAI 2:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=528#audio-528-2

Trudc khi chiing ta bat dau lam bai thi, thay ddn cdc em mot s6 thi.

Cac em ¢4 hai loai gidy thi, mdi loai c6 mdt mau. Gidy mau trang la dé lam bai viét luan.
Con gidy mau vang la dé lam bai trac nghiém.

Cac em phai dung but chi dé lam bai trac nghiém. Néu sai, cic em ¢4 thé dung tay dé sia
lai.

Con bai viét luan thi cdc em cd thé viét bang chi hay but muc, nhung khéng dudc dung
mau do.

Sau khi lam bai xong, cac em sé dat bai trudc mat minh. Bai trac nghiém & trén, bai viét
luan dat & dudi.

Con bay gid chic cac em lam bai thi that tot.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Colors (Mau sic)

. Trang: White

- Den: Black

- Do: Red

« Vang: Yellow

« Cam/Da cam: Orange

« Luc/Xanh luc/Xanh 13 cay: Green
« Lam/Xanh lam/Xanh da trgi: Blue
« Tim/Tia: Purple

« Nau: Brown

. Hong: Pink

« Da/Kem: Cream

« Xam: Gray

- Bac: Silver

Shapes and sizes (Hinh dang, kich cg)

- Tron: Round, circle

« Vudng: Square

« Cht nhat: Rectangle
« Tam gidc: Triangle

« To/Lén/Bu: Large/Big
« Nho/Bé: Small

« Rong: Large
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» Hep: Narrow
Positions (Vi tri)

« Beén: Side/next to

« Trén: Above, upper

« Dudi: Under, below, lower
. Phai: Right

« Trai: Left

« Trudc: In front

« Sau: Behind, After

. Trong: Inside

« Ngoai: Outside

Classroom objects

« Ban: Table/Desk

. Ghé: Chair

- M3y chiéu: Projector
- Man chiéu: Screen
« Loa: Speaker

- Bang: Board

« BUt: Pen

« BUt chi: Pencil

. Tay/Gom: Eraser

. Giay: Paper

Please refer to Conversation 1 (Héi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:
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A/ NOI THONG TIN DUNG

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=5294#h5p-103

B/ DUNG HAY SAI

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https://openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=529#h5p-104

Please refer to Conversation 2 (Hoi thoai 2) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 2:

PIEN THONG TIN
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An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it online
here:

https:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=529#h5p-105
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GRAMMAR

1/ “D&” and “Cho” to indicate purposes

Like many Vietnamese words, “D&” and “Cho” have lots of meanings and thus can confuse
learners.
In the scope of this lesson, we focus on their use to indicate purposes.
a/ Purpose of an object:
In terms of meaning:
dé = in order to cho = for
In terms of structure:
dé + verb cho + noun

So when we want to talk about the use or purpose of an object, we can form the structures:

. Object + (duing) dé + purpose

« Object + dung cho viéc + purpose
Examples:

. But dung dé viét. = But dé viét. = Bt dung cho viéc viét bai.

(A pen is used to write/used for writing.)

. TV dung dé xem phim. = TV dé xem phim. = TV dung cho viéc xem phim.
(The TV is used to watch films/used for watching films.)

b/ Purpose of an action:

To talk about the purpose of an action, “dé” is a more suitable option:

. Toi mua xe dé dilai cho dé. = | bought a car in order to get around more easily.
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. T6i hoc cham dé dudc diém cao. = | study hard in order to get good grades.

* Notes: Can we use “cho” for an action? Yes, but not to describe the purpose. “Che” can be
used to indicate the target of the action:

« Ban lay cho t6i cdi but. = Can you get me a pen?
« Hung doc bai nay cho thay. = Hung, can you read this for me?
« C4u dua cdi nay cho anh ay. = Can you give this to him?

2/ Describing colors and shapes

First, we need to remember two important words:

« Colors = mau
« Shapes = Hinh

The structures are pretty simple:

« S+ mau + color
S + hinh + shape

« S+ cdmau + color
S + 0 hinh + shape

Examples:

Trgi mau lam. / TrGi cd mau lam.

Ngdi sao mau vang. / Ngbi sao cd mau vang.
Cai ban hinh chir nhat. / Cai ban c6 hinh chr nhat.
Mat trgi hinh tron. / Mat trai cé hinh tron.
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BAI TAP 3:

Xem hinh va chon cau tra I8i ding

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=532#h5p-121

BAI TAP 4:

Xem tranh va chon cac cau ta dung

A/ Tranh 1:

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=532#h5p-123
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=532#h5p-122
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

Xem tranh va chon cau ding

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=534#h5p-149

LUYEN TAP 2:

Xem tranh va dién tir ding
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An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=534#h5p-150

LUYEN TAP 3:

Xem tranh va chon ding hodc sai

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=534#h5p-151
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PART XIII

CHAPTER 12: FOOD AND DRINKS



264 | CHAPTER 12: FOOD AND DRINKS



LEARNING OBJECTIVES | 265

LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« l|dentify the typical and traditional dishes in Vietnam
« Order food and drinks at restaurants
« Adhere to the common rules of etiquette at the dining table
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=537#audio-537-1

Jenny: Anh Minh nay, em dang phai lam thuyét trinh vé cdc mén &n Viét Nam. Anh gitip
em dudc khong?

Minh: Budc chit. Em dinh lam vé mdn gi thé Jenny?

Jenny: Em mudn 1am vé phd hodc banh mi. Nhung may mén dé nhiéu ngudi biét roi.
Minh: Em cé thé lam vé cic mén cudn. DS [a mon rat pho bién va quan trong & Viét Nam.
Jenny: Hay qua. Anh cho em it y tuéng di.

Minh: C6 nhiéu loai mén cudn. Cé mdén goi cudn vdi banh phd, thit bo, rau va tring & mién
B3c. 0 mién Nam thi ngudi ta dung banh da va bun khi cuén, va cd thé cho thém tém.

Jenny: Cha gid cing la mdt mén cudn ding khong anh?

Minh: Bung. Cha gio thi sé can chién 1én sau khi cun. G mét s6 noi ngusi ta cling goi la
nem ran.

Jenny: C8 nhiéu cach lam mdén cuén qué anh nh.

Minh: Quan trong nhat khi &n cuén chinh 1a nudc cham. Can phai cé dd cac vi chua, cay,
man, ngot.

Jenny: Nghe hap dan qud. Anh phai lam cho em 3n thir mén nay day.

Minh: Nhat tri. Cu6i tuan anh sé di mua nguyén liéu vé lam cho em.
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HOI THOAI 2:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=537#audio-537-2

BUa dn clia nguai Viét cd nhiing mén thudng gdp la:

— Com: Nguai Viét an cam thudng xuyén, ch khdng hay an banh mi vao bra trua va bia
toi.

— Canh hodc rau: Ngudi Viét an nhiéu rau. Ho c6 thé an rau ludc, rau xao hodc nau canh
rau dé an.

- D6 dn man: DO 3n man cd thé | tém, cd, tring, thit, dau. Trén mam com thudng cd 1-2
mon an man.

— Nudc chdm: Thudng la nudc mam. Nhiéu ngudi cling &n tudng hoac cac loai nudc cham
khac.

Trong bia an, ngudi Viét thudng dung daa. Tré em cd thé dung mudng, hay thia, nhung
thudng cdc em ciing dugc day cach dung dua ti khi con nhd.

Ngudi Viét thudng bay thiic &n chung vao dia hodc to. Ai 3n mdén nao sé tu ldy va dua vao
bat cda minh.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Meals in the day

. An: Eat

- An ubng: Eating and drinking

- An com/Dung bita/Dung cdm: Have a meal
« An nhe: Have some snacks

Tastes and feelings:

« No: Full

« Daoi: Hungry

« Khat: Thirsty

« Chay: Vegetarian
« Man: Non-vegan
« Chua: Sour

» Cay: Spicy

« Man: Salty

« Ngot: Sweet

- Nhat/Lat: Bland
- Dang: Bitter

« Ngon: Delicious
- Da:Bad

Types of food:

« Thit: Meat
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Please refer to Conversation 1 (Hoi thoai 1) in this Unit for this exercise:
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BAI TAP 1:

CHON DAP AN BUNG

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=538#h5p-106

Please refer to Conversation 2 (Hoi thoai 2) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 2:

DUNG/SAI/KHONG NOI?

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=538#h5p-107
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GRAMMAR

Ordering foods and drinks

In this lesson, we learn another use of “Cho”, which is to order foods and drinks.

“Cho” is often put at the beginning of a sentence to indicate an order or request:

- Cho t6i mot cdc nudc cam. = Can | have a glass of orange juice?
« Cho t6i mot ban cho 4 ngudi. = Can | have a table for four?

You can add a subject in front of “Cho” as well, to indicate the person who will be
performing the action:

« Chj cho t6i mot bat mi ga. = Can | have a bowl of chicken noodles?
Literally. Can you make me a bowl of chicken noodles?

« Em cho chi m6t cdi banh mi thit Ign. = Can | have a pork sandwich?
Literally. Can you make me a pork sandwich?

“Cho” is not restricted to ordering foods and drinks. In fact, you can use it when making a
request or a favor from someone:

« Cho t6i xem cdi do kia. = Can | see that shirt?
« Chi cho téi di nha. = Can you let me pass?
« Thay cho em héi dudc khong a? = Can | ask you a question?
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BAI TAP 3:

Chon thong tin didng

online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=541#h5p-124

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

BAI TAP 4:

Chon cau néi phu hap

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=541#h5p-125
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CULTURE NOTES

SPECIAL VIETNAMESE FOODS

Vietnamese cuisines offer a range of dishes that are unique as well as exotic. Translation
alone cannot fully deliver the essence of the food.

In this part, let's look at some traditional dishes often enjoyed by Vietnamese people:

a/ Breakfast food:

« Banh mi: Vietnamese sandwich: A small-sized baguette with a range of stuffing such
as pork, eggs, pickled vegetables, etc.

« Phd: Vietnamese signature noodles, better-known in the North, often have a rich
broth from cattle stocks

« BUN: Rice noodles, eaten all over the country, can be eaten in various styles depending
on region (Bun bo Hué, Bun c3, Bun tron..)

- Banh cudn: Rolled rice sheets: a thin layer of rice flour steamed and rolled, served with
various toppings

« XO0i: Sticky rice

« Banh bao: Dumplings

« Ch3o: Rice porridge

b/ Food in the main courses:

« Nom/ Goi: Mixed vegetables, often have a mix of sweet, sour and spicy tastes

« (Cha gio / Cha nem / Nem ran: Spring roll - Rice paper wrapped into a roll with stuffing
inside and deep fried

« Gio lua / Cha lua: Minced pork (to the point it looks like puree) which is then steamed
or boiled

c/ Snacks:



274 | CHAPTER 12: FOOD AND DRINKS

« Banh ran/ Banh cam: Doughnut, often with mung beans inside
« Banh ngd: Corn pancake

« Bénh chudi: Fried banana

« Che: Sweet porridge

« Bim bim: chips or snacks

d/ Other holiday foods:

«+ Banh chung: Square-shaped dish made from glutinous rice, mung beans and pork,
wrapped in leaves, often misleadingly translated as Chung Cake or Sticky Rice Cake

« Banh tét: Similar to Banh chung, but with a round shape

- Banh gidy: Round-shaped dish made from glutinous rice, with no stuffing and has a
completely white color

« Banh trung thu: Moon cake, often made in Mid-Autumn festival

BAI TAP 5:

Chon dap an dung.

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/flopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=542#h5p-133
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BAI TAP 6:

NGi tén mén 3n

A/ Tranh 1

D6 an sdng

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=542#h5p-134

B/ Tranh 2
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An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//lopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=542#h5p-135

C/ Tranh 3
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=542#h5p-136

Media Attributions

¢ Breakfast
¢ Snack new

* Holiday food
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

Luyén nghe

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=543#h5p-152

LUYEN TAP 2:

Chon cau dung

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=543#h5p-153
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LUYEN TAP 3:

Poc bai sau day:

BUN BO HUE

Bun bo hué la mét mdn &n dudc nhiéu ngudi Viét yéu thich.

Dé ndu bun bo Hué, ngudi ta can dung nhiéu nguyén liéu.

D4u tién, chac chan phai cd bun sgi to. Thit nén Ia thit heo, va tét nhat Ia thit chan gio dé
nudc dung dudc ngon va ngot. Vila bun bo nén cting phai cd thit bo. Cé ngudi cing ding ca
huyét va cha cua. Bun bo Hué cang can nhiéu loai rau va gia vi nhu sa, hanh, téi, ging.

Khi &n, ngudi ta cd thé an ciing vdi gid db hay hoa chuéi. Tuy theo sé thich, ngudi ta sé cho

thém chanh hay &t dé cé thém vi chua hay cay.

Important words:

nguyeén liéu: ingredient
bun sgi to: vermicelli with thicker strings
chan gio: pig leg

nudc dung: broth

huyét: blood pudding

sa: lemongrass

hanh: onion

tai: garlic

gling: ginger

gid do: bean sprout

hoa chudi: banana flower

bung hay sai?
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=543#h5p-154
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PART XIV

CHAPTER 13: SHOPPING
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« Identify common clothing and shopping items
« Provide descriptions of people and their appearance and clothes
« Make simple transactions by asking price and quantity
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=546#audio-546-1

Linh: Minh dang muén mua mot it quan do. Cau c6 ggi v chd nao khdng Tom?

Tom: Ty xem cau mudn mua gi. C4 rat nhiéu nai cé quan 4o dep. Siéu thi hay clfa hang
déu duac.

Linh: Minh mu6n mua d6 thé thao. Minh can mét dbi giay mdi nira.

Tom: Vay cau dén siéu thi di. G d6 cé nhiéu mau mdi, dep ma ciing ré nifa. Cau ciing cé
thé thir thoai mai.

Linh: Mua hang & siéu thi cd dé déi tra khong?

Tom: D& 13m. Thang trudc minh mua mot cdi 4o ¢d 16n nén hai réng. Minh da déi dugc
mot cdi khac via han.

Linh: @ Viét Nam, mua hang & siéu thi xong khé déi 13m. Quan o mua vé méc khdng via
chi cé bo di thoi.
Tom: Sao ho khéng dem ban hay gdp cho cc tiém do ci?

Linh: Khéng cd nhiéu nhiing ctfa hang nhu thé. Cac tiém quan do thudng ban do mdi.
Minh thudng mua db & dé. Cling sé dudc thlr, dé doi tra, cd ngudi con mac ca nifa.

Tom: Minh khéng biét mac ¢, vi & day it nai lam vay lam.

Linh: L&t nifa cau di va chon d6 cing minh nhé. Minh hao hic qua.
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Tom: Bugc théi, minh sé gilp cau.

HOI THOAI 2:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https.//lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=546#audio-546-2

Khach hang: Chao anh. Anh gilip t6i xem cdc mén nay bao nhiéu tién?

Nhan vién: Vang, quan jeans ctia chi gid 400.000 dong. Ao cla chi gid 300.000 déng,
hém nay giam gid m6t nifa 13 150.000 dong. Vay cla chi hét tat cd 550.000 dong a. Chi
thanh todn bang thé hay bang tién mat a?

Khach hang: T6i sé tra bang tién mat. Day la 600.000 déng.

Nhan vién: Vang, vay t6i tra lai chi 50.000 déng tién thita. Con day I3 hda don cla chi a.
Néu can dbi tra hang, chi nhé dem theo hda don nhé.

Khach hang: Vang cdm dn anh. Chic anh ngay t6t lanh.

Nhan vién: Cam dn chi. Chi cing vay a. Chao chi.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Clothing items

Quan 4o: Clothes

Quan: Bottomwear in general
Ao: Topwear in general
Noén/Mu: Headwear in general
Giay: Shoes

Dép: Sandals and flipflops
Pam/Vay: Dress

Shopping:

Mua: Buy

Ban: Sell

P6i: Exchange

Tra/Trd lai: Return

Mac cd: Bargain, haggle
Thir: Try

Chon: Choose/Pick
Mén/Do: Item

Mau: Model

CG: Size

Money and transaction:

Giad/Gia ca: Price



VOCABULARY | 287

- Thoi lai: Return the money

. Tién Ié: Change

. Tién chan: Large money

. Tién thira/ Tién tra lai / Tién gid lai: Change (that is returned to the customer)
- Thé: Card

. Tién mat: Cash

« Gidm: Reduce/On sales

« Hoda don: Receipt

« Thanh todn / Tra tién: Pay/Make a payment

Please refer to Conversation 1 (Hoi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

A/ NOI THONG TIN

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=547#h5p-108

B/ DUNG HAY SAI
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An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=547#h5p-109

Please refer to Conversation 2 (Hpi thoai 2) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 2:

PIEN SO BUNG

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=547#h5p-110
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GRAMMAR

Expressing plans and intentions

In this lesson, we look at four main ways of expressing plans and intentions:

. Sé: Will

« Tinh/Dinh: Plan to, intend to

« Phai: Must, have to

. Chac/Chac la: Maybe, perhaps

The structures are as follows:

« S + sé/phaiftinh/dinh +
. Chiac/Chacla+S+V

Examples:

Toi sé tai tiém lam téc. = | will go to the hairdresser’s.

Anh &y phai dén thu vién tra sach. = He must go to the library to return the book.
. Toi tinh mua thém ft quan 4o mdi. = | plan to buy some new clothes.
- Chdc I3 t6i sé chon mau xanh. = Perhaps | will choose the blue one.

BAI TAP 3:
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

online here:
https:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=550#h5p-126
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CULTURE NOTES

In this lesson, we study the way to express price in Vietnamese.

1/ Money and Currency

Vietnamese use “Viét Nam Pong” (Vietnamese Dong), or Péng for short, as the currency.
Its symbol is VND or d.

Although coins do exist, Vietnamese people mostly use notes, while coins are almost out of
circulation these days.

The notes have the following values:

- 100 déng - 200 déng - 500 dbng

- 1000 dbng - 2.000 dbng - 5.000 déng

- 10.000 dbng - 20.000 dbng - 50.000 déng

- 100.000 déng - 200.000 dbng - 500.000 dong

Looking at the number, you may think this is a lot of money. Not really. As of September
2022, the exchange rate is 1 USD = about 23.000 VND, which means 1 VND = about 0,043
USD.

2/ Decimal and thousand separator
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As you have probably noticed in section 1, when writing a big number, Vietnamese people
use the Dot (Cham) as a thousand separator.

Meanwhile, the Comma (Phay) is used as a decimal separator. This is in contrast with
English, which may cause confusion for non-native users of Vietnamese.

For example:

« 10.000 = MuGi ngan = Ten thousand (not Ten point zero)

. 1,5=Mo6t phay nam = One point five

. 57 triéu = Nam phay bay triéu = Five point seven million

. 37.500,75 = Ba mugi bay ngan nam tram phay bay muai Idm = Thirty seven thousand
five hundred point seventy five

3/ Expressing prices

How do Vietnamese express prices? There are several ways, depending on how much
money they are talking about.

a/ The full form:
The full form contains the number (the amount) and the currency:
« 10.000 d = Mu8i ngan dong

« 250.000 d = Hai tram ndm muci ngan dong
« 1.370.500 d = Mét triéu ba tram bay muci ngan ndm tram dong

b/ Omission of currency

In daily conversations, people almost always omit the currency if it's in VND:

+ 10.000 d = Mugingan instead of Mugdi ngan dong
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« 250.000 d = Hai trdm ndm mudi ngan instead of Hai trém nam musi ngan déng
. 1.000.000 d = M6t triéu  instead of Mot triéu dong

¢/ Omission of thousands

For prices that are tens or hundreds of thousands, people use “chuc” and “tram” to shorten
the price:

- 10.000 d = Mot chuc

- 30.000 d = Ba chuc

- 400.000 d = B6n tram
« 700.000 d = Bay tram

d/ Half amounts

When in short forms, we can also use the word “rusi” if there is a number 5 before other
Zeros:

« 2.500 d = Hai ngan rugi

« 150.000 d = M6t tram rudi

+ 3.500.000 d = Ba triéu rudi

« 25500 d = Hai mudi Iam ngan rugi

BAI TAP 4:

Chon cdch nai gia dung
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An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:

https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=55T#h5p-137

BAI TAP 5:

Chon cau dung

An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=551#h5p-138
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

A/ Noi tranh vdi cau t3

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=552#h5p-155

B/ Xem tranh va néi tir ding

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=552#h5p-156

LUYEN TAP 2:
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Chon cau dung

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=552#h5p-157

LUYEN TAP 3:

J Viét Nam, gan nhu tat cd cac trudng déu yéu cau hoc sinh phai mac dong phuc trudng. Bo
dong phuc thudng cd 4o trang, quan dai xanh hodc den. Cic em cd thé cé ca 4o khodc vao
mua déng va quan 4o riéng cho mén thé duc. Nhiéu trudng con cé dong phuc ma/nén. Véi
hoc sinh ni, cac em con cd thé cé dong phuc la do dai hay vay.

Mdc dong phuc cd nhiéu y nghia. D4 la cich dé cac trudng thé hién hinh anh riéng, béi déng
phuc ctia méi trudng lai cé nhiing diém khac nhau. Dong phuc cing lam mat khoang cach
giau ngheo, tao su binh dang gitta hoc sinh.

Tuy nhién, nhiéu hoc sinh ngay nay muén dudc tu do hon trong viéc lua chon trang phuc tdi
trudng. Cac em mudn mac quan 4o vdi nhiéu mau sac dé thé hién dugc ban than hon.

Important v
— Ao khodc: coat

~Y nghia: meaning, significance
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=552#h5p-158
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PART XV

CHAPTER 14: TRAFFIC AND
TRANSPORT
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« ldentify the common means of transport in Vietnam
« Ask, describe and provide directions on the street
« Use correct collocation for means of transport
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=555#audio-555-1

Phuong: Ben di, cubi tuan sau minh di New York. Cau dua minh ra san bay dugc khong?
Ben: HAm dd ca nha minh cing di cam trai roi. Cau héi Tom thir xem.

Phuong: U. Tom cling cd xe hdi nhi. Minh sé hai. Con néu khéng dudc thi minh sé di taxi.
Ben: Thé cau téi New York lam gi thé?

Phuong: Minh qua chdi véi ban thdi. Khdng biét 8 dé giao théng thé nao nhi.

Ben: O New York thi di lai bang tau dién ngam nhiéu. C6 mét vai tuyén xe bus nifa. Mua
vé rat dé, cau ding lo.

Phuong: Vay thi t&t qua. Cam on cau nhé Ben.

HOI THOAI 2:
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E One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https.//lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=555#audio-555-2

Lily: Anh Phan nay. Hoi con & Viét Nam, anh thung di lai bang phuong tién gi?
Phan: Anh di hoc va di lam bang xe may. § Viét Nam xe may la pho bién nhat.
Lily: Thé anh biét di xe may tif ndm bao nhiéu tu6i?

Phan: Anh di dugc tif khi 16 tui. Con hdi nhé thi anh thudng di xe dap.

Lily: Thé anh 14i dudc xe hai chir?

Phan: Anh biét, nhung it khi 13i [am vi nha khéng cd xe. Bén My moi ngusdi l3i xe hai nhiéu
nhi.

Lily: Vang. Em I3i xe tif ndm 16 tudi dé di hoc vi nha cach trudng rat xa.
Phan: Thé bay git thi sao. Em & ky tuc xa nhi?
Lily: Bung roi. Bay gid em c6 thé di bo tdi I8p. Vira khoe vita khdng lo ket xe.

HOI THOAI 3:

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https.//lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=555#audio-555-3
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Jane: Xin 16i, anh cho t6i hoi gan day c6 hiéu thudc nao khong a?

Bill: C4 chi a. C4 2 hiéu thu6c. Mot hiéu thudc trén dudng nay ludn. Hodc chi cé thé vao
siéu thi.

Jane: Anh chi dudng giup t6i dugc khong a?

Bill: Chi di thang, qua hai nga tu dén xanh dén do, sé cd mot hiéu thu6c bén phai dudng.
Nhung gi¢ nay dudng déng qud, chi tim chd dé xe sé rat khd.

Jane: Vay néu tdi siéu thi thi sao a?
Bill: TUr day, chi dén nga tu dau tién thi ré trai. Di thém tam 200m, sé cd mot bén xe buyt,
chi ré phai & do, di thém tam 5 phut sé tdi siéu thi.

Jane: Vang, cam on anh nhiéu a.
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VOCABULARY

VOCABULARY

Means of transport:

« Giao thdéng: Traffic

- Dilai: Getting around

« Phuang tién: Means

« Xe dap: Bicyle

« Xe may: Motorcycle

« Xe hai/6 to: Car

. Tacxi: Taxi

« Xe buyt/Xe bus: Bus

« Xe khach: Coach, long distance bus
« Xe tai: Truck/lorry

« Xe xich 16: Cyclo

« Tau thuy: Ship

« Tau hoa/Tau Ita/Xe Itra: Train

- Tau dién ngam: Underground/Subway
- Dibd: Walk

« Xe 6m: Motor taxi

. Tram/Bén: Station

Actions:

« Di: Travel
« Lai: Drive (often use with mechanical vehicles)
« Cudi: Ride (often use with animals)
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Bat: Catch
Thué: Rent
Lai: Give someone a ride

Chd: Give someone a ride / Carry goods on a vehicle
PBua: Take someone somewhere

Directions and traffic

« Hudng: Direction

« budng: Way

« Pho: Street

+ Nga: Intersection

« Nga ba: Three-way intersection
+ Nga tu: Four-way intersection

« Dithang: Go straight

« Ré/queo: Turn, make a turn

« Quay dau: Make a U-turn

« Den giao thong/Pen tin hiéu/Ben xanh den do: Traffic light
« Bién bao: Traffic signs

. Tac dudng/Ket xe: Traffic jam

« DUng xe: Stop a vehicle

- DO xe: Parking

Please refer to Conversation 1 (Hoi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

CHON DAP AN BUNG
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=556#h5p-111

Please refer to Conversation 2 (Hpi thoai 2) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 2:

NOI THONG TIN DUNG

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/Vietnamese/?p=556#h5p-112

Please refer to Conversation 3 (Hoi thoai 3) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 3:
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@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it

online here:
https:/fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=556#h5p-113




GRAMMAR | 309

GRAMMAR

1/ Expressing Tools

al “Bﬁng”

In English, when talking about the use of a tool, we often use the word “with”, which is
often translated into Vietnamese as “vai".

However, the more suitable expression in Vietnamese should be “bang“.
The structureis: S+ V + bang + tool
Examples:

. Toi dilam bang xe dap. = | go to school by bike.

- Toi viét bai bang bt chi. = | write with a pen.

« Me t8i ndu com bang bép ga. = My mother cooks using a gas stove.
b/ “Dung”
We can also rely on the word “dung”, meaning use, to indicate a tool.
The structureis: S+ duing+ tool + (dé) + purpose/action
Examples:

. To6i dung xe dap dé di dén trudng. = | use my bike to go to school.

. T6i dung but viét. = | use the pen to write.
- Chung t6i dung ban dé dst do. = We use a table for putting our stuff on.

¢/ Means of transport
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Although the two structures above can be used when describing means of transport,
“bang” is often chosen, while “dling” sounds less natural.

Another choice when talking about means of transport is to use the following structure:
S + di/lai + means of transport + purpose
Examples:
« T6i di bo di hoc. = | walk to school.

- Toi lai xe dén nai lam. = | drive my car to work.
. Chung toi di mdy bay dén Viét Nam. = We travel by plane to Vietnam.

2/ Talking about distance and time

a/ Distance
To ask about the distance between places, we use the following structures:

« Tu + place A + dén/téi + place B + cach bao xa?
« Place A + cach + place B + bao xa?

To answer these questions, you only need to replace the phrase “bao xa” with the distance,
or the time it takes to travel the distance.

Examples:
« —TU nha anh tdi trudng cach bao xa?
—Nha t6i cach truong 5 km.

. —TUu day dén siéu thi cach bao xa?
—Siéu thi cach day 10 phut di bo.

b/ Time for an action
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The structure to ask about the time it takes to complete an action is:

. Action + hét/mat/ton + bao lau?
. Action + hét/mat/ton + bao nhiéu thai gian?

To answer the questions, we replace the question phrases (bao lau/bao nhiéu thai gian)
with the amount of time needed.

. Action + hét/mat/ton + the time needed.
. (Subject) + mat/can + the time needed + action

Examples:
. T6i di dén trudng hét 10 phut.

- Di tif nha tdi siéu thi mat nda tiéng.
- T6i mat ba tiéng dé lam bai.

BAI TAP 4:

Pién tir ding

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=5594h5p-127
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BAI TAP 5:

Xem hinh va chon cau dung

online here:
https.//openbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=559#h5p-128

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
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CULTURE NOTES (FOR REFERENCE)

Common means of transport in Vietham

An essential part of a culture is how people travel around.

In Vietnam, there are some means of transport that shape the culture and are often used
either in daily life or for tourist purposes:

1/ Xe may - Motorcycle

This is without a doubt the most common vehicle seen in Vietnam. Young students at 16
could already drive some kinds of motorcycles.

Motorcycles are known for their small sizes and versatility. Thanks to their existence, other
services also become possible, such as Xe 6m - Motor taxi.

2/ Xe dap dién - Electric bike

This vehicle has become popular in the past 10 years. It was developed to serve students
who were not allowed to drive a motorcycle at that time.

It looks like a normal bike, but with a built-in battery to release the rider from constantly
pedaling.

3/ Xe xich 16 - Cyclo

Now mostly seen in tourist sites, this vehicle was once used to serve the elites in society.
Later, as bikes, motorbikes and cars became popular, Xich 16 was used to transport large-
sized goods.
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FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

Xem hinh va néi théng tin

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=561#h5p-159

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=561#h5p-160

LUYEN TAP 2:

Xép tlf thanh cau ding
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=561#h5p-161

LUYEN TAP 3:

Doc bai sau:
Mét ky nghi
He vira réi, gia dinh chung téi di du lich & Viét Nam.

Chung téi di may bay ttr My vé Viét Nam hét gan mot ngay. May bay ha cénh & séan bay
N6i Bai, Ha Noi. Sau khi lay hanh ly, chung téi di xe taxi vé trung tdm thanh phé. Gia dinh
t6i da thué duoc mot cén nha réng cho bén nguoi. B6 me téi @ mét phong ngd, con téi va
em trai & mot phong ngu. Cén nha con cé phong tdm, phong bép va phong giat, rét tién
loi.

Trong nhitng ngay & Ha Noi, ching toi da di thdm nhiéu noi. Khi vao Phé Cb, téi rat thich
tha véi nhiing ngdi nha cé. Nhiing ngdi nha nay nhd, xay theo kiéu ci. Trong nha hep,
nhung ngudi ta van cé thé bén hang, kinh doanh va sinh hoat binh thuong. Chung téi vao
mét can nha. O day, trén tuong co treo nhiéu tranh. Ngudi ta bdo dé Ia tranh Béng Hb, Ia

tranh truyén théng cua Viét Nam.

O Viét Nam, moi nguoi di xe méy nhiéu hon xe hoi. Ca nha téi khéng biét lai xe méy, nén

chung téi di xe 6m hodc di bd. C6 hém, chuing té6i con duoc ngdi xich 16 dao phd. Toi
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mudn thué xe dap nhung chdng & dau cé ca. Toi khéng thich xe buyt & Ha N6i. N6 chéat
va khéng duoc sach. Toi chi di mét Ian la da thay so roi.

Chung téi & Ha N6i hai tuén truroc khi bay vé My. Téi da ngd rat nhiéu trén may bay vi

mét.

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=561#h5p-162

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=561#h5p-163
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PART XVI

CHAPTER 15: NEWS AND THE
MEDIA
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LEARNING OBJECTIVES

Learning Objectives

After studying this unit, students should be able to:

« |dentify the common means of media used in Vietnam
« Discuss and describe the habit of communication and updating news
« Understand borrowed words in daily conversations
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CONVERSATION

HOI THOAI 1

m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https./lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=564#audio-564-1

Thay gido: H6m nay |a bu6i hoc cudi cling cda I8p. Cac ban cd cau héi gi khong?

Sinh vién: Thua thay, ching em mudn tu hoc thém tiéng Viét trong ky nghi. Chiing em
nén lam gi a?

Thay gido: Cac ban cé nhiéu cach. Nhung thay nghi Internet sé la cdng cu tot nhat. Cac
ban cd thé doc tin tic va bdo mang. Nhu vay cac ban cd thé biét thong tin vé van héa va
xa hoi 6 Viét Nam.

Sinh vién: Con ky nang nghe va nadi thi sao a?

Thay gido: Cac ban déu dung mang xa hdi nhi? Thay c6 thé gidi thiéu mot vai ban sinh
vién & Viét Nam. Cac ban ¢ thé néi chuyén véi ho bang cach goi dién hay nhan tin.

Sinh vién: Da vang, cdm on thay a.

HOI THOAI 2:
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m One or more interactive elements has been excluded from this version of the text. You
can view them online here: https.//lopenbooks.lib.msu.edu/
vietnamese/?p=564#audio-564-2

Cdc ban nghi thiét bi céng nghé nao cd ich nhat vdi minh?

Phong: Vi t6i, dé la may tinh. Ngay nay, ngusi ta cé thé lam moi thi trén may tinh. Chi
can cd Internet 1a cd thé xem phim, nghe nhac, cap nhat tin tuc trén bao mang. T6i la sinh
vién, nén toi clng can tim tai liéu va lam bai trén may tinh nia.

Chi: Thiét bi quan trong nhat vdi toi 1a dién thoai. Toi c mét chiéc dién thoai théng minh,
va t6i lubn mang nd theo. T6i khdng goi dién nhiéu, nhung téi dung dién thoai dé nhan
tin va viét email. Bién thoai cting nhac t6i lich hen bac si, lich hop va lich hoc nita.

Dat: Toi lai xe taxi, nén t6i van thich nghe dai radio. Tuy nghe dai khdng vui nhu xem TV,
t6i van 6 thé theo doi thdng tin vé thdi tiét va giao thong. Trén dai ciing 6 nhiéu kénh
phat nhac hay, va t6i cé thé nghe khi ranh roi. Téi chi dung dién thoai dé goi va tra I6i
khach théi, vi dién thoai nhanh hét pin 13m.
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VOCABULARY

VOCABULARY

News and information

« Tin/Tin tUc: News in general

« Thong tin: Information

« Bdo chi: The press

« Bado dai: The media

- Truyén thdng: Communication (refer to the means)
- Giao tiép: Communication (refer to the action)

« Bantin: News bulletin

« Thai su: Breaking news

« (Cap nhat: Update

« Theo doi: Follow

Means of media

« (Cong cu: Tool

. Thiét bj: Device

- Dién thoai: Telephone

« Dién thoai thong minh: Smartphone
« Bdo: Newspapers

« Tap chi: Magazines

- Dai: Radio

- Truyén hinh/V6 tuyén: Television

+ Mang: Internet

- Goi/Goi dién: Call, make a call
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- Nhan tin: Message (verb)
- Tin/Tin nhan: Message (noun)

Please refer to Conversation 1 (Hoi thoai 1) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 1:

CHON DAP AN BUNG

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=565#h5p-114

Please refer to Conversation 2 (Hoi thoai 2) in this Unit for this exercise:

BAI TAP 2:

NOI THONG TIN BUNG
Nhing nguti ndy thich ding thiét b gi? Bé lam gi?
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a An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jlopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=565#h5p-115
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GRAMMAR

Asking for a favor

a/ Revision of “Cho”

Indicating tari f th ion or information:

« Structure: S +V + cho + Target
« Meaning: The action or information is directed at or dedicated to someone/something.
« Examples:

o Anh ay day hoc cho tré em. = He teaches children.

> Phong nay du cho ba ngudi. = This room is enough for three people.
o C4c ban cd 1tiéng cho bai kiém tra. = You have one hour for the test.
o T6i mua banh mi cho me. = | bought some bread for my mom.

Indicating th ion of giving, providing, or offering somethin meone:

« Structure: S + cho + object 1+ object 2
« Meaning: Give, provide, offer
« Examples:

o Anh dy cho t6i mot céi keo. = He gave me a candy.
o COng viéc nay cho tdi nhiéu tién. = This job gives me lots of money.

Indicating a favor or request:

« Structure: (Person 1) + Cho + person 2 + favor/request
« Meaning: Person 1 does a favor, or perform a request for person 2
« Examples:
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BAI TAP 3:

Pién tir ding

E An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=568#h5p-129

BAI TAP 4:

Chon cau dung

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=568#h5p-130




330 | CHAPTER 15: NEWS AND THE MEDIA

FURTHER PRACTICE

LUYEN TAP 1:

Xem hinh va néi thong tin ding

A/ Tranh A:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=570#h5p-164

B/ Tranh B:

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https:/Jopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=570#h5p-165

LUYEN TAP 2:
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Chon phan héi phit hop

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=570#h5p-166

LUYEN TAP 3:

Xem infographic:

PIEN THOAI THONG MINH VA CUOC SONG
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% NGUOI THAY
DIEN THOAI QUAN TRONG
HON NGUGJI YEU

TRG THU CHO
MOI NHU CAU
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Source: phucanh.vn

Important vocab:
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3

trg tha (n): helpmate
« nhu cau (n): need, necessity

3

truy cap (v): access
phan tram: percent (%)

A/ DIEN SO DUNG

3

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=570#h5p-167

B/ DUNG HAY SAI?

@ An interactive H5P element has been excluded from this version of the text. You can view it
online here:
https./fopenbooks.lib.msu.edu/vietnamese/?p=570#h5p-168

Media Attributions

* internet use



	Contents
	Introduction
	Image Credits
	Cover Images

	Acknowledgements
	Getting started: Vietnamese Alphabet and Pronunciation
	Section 1: Vietnamese Alphabet
	Section 2: Tone and Tone marks
	Section 3: Single Vowels
	Section 4: Combined vowels - Diphthongs 1
	Section 5: Combined vowels - Diphthongs 2
	Section 6: Combined vowels - Triphthongs
	Section 7: Single consonants
	Section 8: Combined consonants 1
	Section 9: Combined consonants 2

	Chapter 1: Greetings and Introduction
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Culture Notes
	Further Practice

	Chapter 2: Countries and languages
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Culture Notes
	Further Practice

	Chapter 3: Numbers and counting
	Learning objectives
	Conversation 1
	Vocabulary
	Conversation 2
	Grammar
	Further Practice

	Chapter 4: Telling the time
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Culture Notes
	Grammar
	Further Practice

	Chapter 5: Days and Dates
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Culture Notes
	Further Practice

	Chapter 6: Family
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Culture Notes
	Further Practice

	Chapter 7: Accommodation
	Learning objectives
	Conversation 1
	Vocabulary
	Grammar
	Conversation 2
	Further Practice

	Chapter 8: Weather
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Culture Notes (For reference)
	Further Practice

	Chapter 9: School and study
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Culture Notes
	Further Practice

	Chapter 10: Occupations
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Further Practice

	Chapter 11: Colors and descriptions
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Further Practice

	Chapter 12: Food and Drinks
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Culture Notes
	Further Practice

	Chapter 13: Shopping
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Culture Notes
	Further Practice

	Chapter 14: Traffic and Transport
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Culture Notes (For reference)
	Further Practice

	Chapter 15: News and the media
	Learning objectives
	Conversation
	Vocabulary
	Grammar
	Further Practice


